
3 ԽԶ, ՏԱՐԻ 1932 4 5 ՅՈՒՆՈՒԱՐ--ՓԵՏՐՈՒԱՐ 6
անոնք մշտադալար եւ հոտաւէտ կը պահեն իրենց թոյրն ու բոյրը, վասն զի ձգած են

արմատներ մարգերու եւ եղտիւրներու մէջ
Պիտի կոչեմ՝ այսօր անոր ոգին, պիտի խօսիմ՝ իրեն Հետ, իր

նատուր իր տեսիլներուն: Ոչ միայն իբրեւ ազնիւ մարդ, ընտիր
գործերու մէջ_, անձ.

անձնաւորութիւն սիրելի է ինձ նա, այլ առաւելապէս իբրեւ գերազանց
եկեղեցական, գիտուն

ախորժելի է ինձ վայելել ժամեր անոր հետ:
հայերէնագէտ

Հարուստ է հայ երկնակամարը լուսաւորներով
Ճեան՝ իւր ուրոյն բոցովը, համապայծառ վառմամբը:

անոնց թուին
Ան տեսանելի է

մէջ
այն

է Հ.
ամէն

Յ. Գաթըր-

պիշ աչքերուն, որոնց բիբերը մաքուր են բիժերէ եւ աղտերէ:
երկնա_

Անոր լոյսին տակ փարատեցաւ հետախաղաղ խաւարն անդունդներու,
ոսկին իւր գոյնը դեղնաւուն, ձայն առաւ լեզուն կենսազուրկ, եւ կենսուրախ

փայլատակեց

ողջունեց աշխարհս յարուցեալը_
ժպիտով_

Հայ հումանիստը պճ՞նեցաւ ոսկեհուռ պատմուճանով_, մտաւ շքաւոր իւր ոսկե.դրուագ ապարանքը, ցնծացին սրահներըի լուր ոսկեՀնչիւն բարբառին եւ ապրեցաւ
աշխարհն իւր ոսկի դարը միւսանգամ՝:

հայ

Զուարթ առաւօտուն շնչեց զեփիւրն կենդանարար, ու թօթափեցաւ թմբիռնտեւանունքէն. մշակը երգեց իւր երգն արօրի:
ար.

Հ. Ն.

<<ՀԱՆԴԻՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ, Ի ԽՄԲԱԳՐՈՒԹԻՒՆԸ ԿԸ ՁՕՆԷ

Երախտագէտ զգածումներով իւր Ուսումնաթերթին առաջին երկուՀ. 3. Գաթըրճեանի Յիշատակին, առթիւ անոր մահուան
համարները

Տարեդարձին:
յիսնամեայ բարենշան

1. Ամփոփ կենսագրութիւն մը պիտի պարզէ Մեծ Բանասէրին,
բանին եւ Հմուտ Պատմագէտին կեանքի գծերը: 2. Համառօտ ակնարկ մը

Քաջ Հայկա-

կայացնէ Վաստակաւորն իւր գործերուն մէջ: 3. Պիտի յաջորդէ հակիրճ
պիտի ներ-

գրութիւն մը Դասական հայերէնի եւ անոր ոսկեձոյլ Տաճարին: 4. Պիտի նկատուին
նկարա-

թռուցիկ ակնարկով այդ հոյակապ շինուածքին աւերակները դարերու ճանապարհինվրայ: 5. Պիտի պատմուին մանր գծերով այն աշխատանքները, որոնք կատարուեցան
վերականգնելու համար այդ Տաճարը իւր մասունքներուն մէջ: 6. Կից պիտի յիշա-տակուին անուններն անոնց, որոնք բերին իրենց աշխատակցութիւնը Դասականհայերէնի վերանորոզութեան զործին մէջ:

ԽՄԲԱԳՐՈՒԹԻՒՆ ՀԱՆԴԷՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ, Ի

մամեղս

և

ՑՈՎՍԷՓ ԳԱԹԸՐՃԵԱՆ
ԿԵԱՆՔՆ ԵՒ ԳՈՐԾՈՒՆԷՈՒԹԻՒՆԸ

1820--1882
վամտորը 1. ԿԵԱՆՔԸև

<<ՍՍւլտաններու քաղաքը եօթնաբլուրեանն
Կ. Պոլիս «հիւրընկալն եղած էր Գաթըրճեան
Գերդաստանին, որ ի խնդիր նոր հայրենիքի
եկած հաստատուած էր հոն մո Սերովբէ եւ
Յուստինիանէ՝ ինչպէս զոյգ մը տատրակ-
ներու կ՝ապրէին հոն, համեստ կարողու=
թեամբը, բայց հարուստ ընտանեկան աւան-
դութիւններով եւ քրիստոնէական առաքի-
նութիւններով: 1820 Փետր.. 19ին կ՝ողջու=
նեն անոնք ծնունդն իրենց անդրանիկին
որուն յաւազանէ Աւետիք անունը կու տան,
կարծես կանխագուշակ աւետիք մը նօթճելով
Ազգին , որուն պարծանքը պիտի ըլլար ապաւ
գային :

Տասնուերկու տարիներ կը վայելէ Աւեւ
տիք իւր ծնողական յարկին տակ. ուր մայ-
րական կաթին հետ կը ծծէ նաեւ կաթը բա-
րեպաշտութեան - Հասակին աճման հետ կը

ծանօթանայ գրի եւ գրքի եւ կը սորվի շու-
տով երթեւեկել Ղալաթիայի Մխիթարեան
Դպրոցը, ուր նոյն դարուն համբաւուած էր
իբրեւ, ուսուցիչ հայերէնի Հ. Վրթանէս Վ.
Չալըխեան: Ծանօթութիւնը Մխիթարեան
Հարց հետ կը վառէ իր փափուկ սրտին մէջ
եռանդը > նախանձաւոր ըլլալու անոնց աղգ-

օգուտ եւ սուրբ օրինակին : Եւ մանուկ Աւեւ

տիք կը բանայ իւր սիրտը Հ. Չալըխեանին
Պէտք չկար ունենալ, քաջատես աչք վեր հաւ

նելու մանկան ընդունակութիւնը փափագած

կոչման համար: 1833 վարդերու ամսոյն կու
պատանին Աւետիք իւր հրաժեշտի համ-

տայ
բոյրը ծնողաց եւ սիրասնունդ քոյրերուն եւ

եղբայրներուն. անոնց թուին մէջ էր Անտոն,

որ 7 տարի յետոյ պիտի հետեւէր իւր եղբօր

քայլերուն 1:
ծնած 1828 Մարտ 19ին,

1 Անտոն
1841,

Գաթ-ըրճեան
Յունիս 2ին Վիեննա, կ՝ընդունի Սա-

կերթայ
անունը,] կը, ձեռնադրուի քահանայ 1850

Հոկտ.
մուէլ, 13. եւ կը վախճանի 1895 Սեպտ. 12ին ի

Տրիեստ: Նման իր երիցագոյն եղրօր՝
անուանի

կը նուիրուի
գրա-

հայկաբանութեան եւ կը հանդիսանայ
երկերով: Առթիւ իր

կան ընտիր, թէեւ սակաւաթիւ
Գեր. Արիստակէս Ազա--

մեկնումին կը գրէին ծնողքը
րեանին.

Գերապայծառ գերապատիւ Հայր.

Մինչուկ աս օրս թխտէրով հրամանոցը
յարդէինք

գերա-
կօր.

պայծառութեանը պատուասիրելով կը

Դէպի Եւրոպայի սիրտը, դէպի կայսեւ
րանիստ մայրաքաղաք Դանուբեան ափեւ
րուն վրայ ուղղուած էին պատանւոյն քայ--
լերը. 1833 Մայիս 25ին կը ժամանէ Աւետիք
Վիեննա ուրիշ երկու ընկերներով եւ կը հիւ-
րասիրուի Մխիթարեան յարկին տակ... որ
այնուհետեւ իր նոր հայրենի տունը պիտի
ըլլար:ն Կը հոն իրեն հայրենակիցներ
Անտոն Պէրպէրեան ( այն է Հ. Մատաթիա
Գարագաշեան, ծն... 1818, Փետը | 11, վանք
եկած 1832 Օգ.. 22), Մկրտիչ (= Քե-
րովբէ) Սպենեան (ծն. 1817, Մարտ 13-
վանք եկած 1831, Սեպտ 26), Սիմոն (= Հ.
Ղուկաս) Տէրտէրեան (ծն. 1819, Մարտ 31
վանք եկած 1831, Սեպտ. 26) եւ ուրիշներ.
որոնց հետ կը կապուի շուտով սիրտ ի սիրտ
եւ խրախուսուած անոնց օրինակէն կ ընթա-
նայ յառաջադէմ առաքինութեանց եւ ուս-
մանց մէջ Քիչ յետոյ (12 Օգ. 1835) կը յա-
րին իրեն Վիչէն (= Հ. Արսէն) Այտընեան,
Յովսէփ Սեւեան եւ Սերովբէ (= Հ.Ղեւոնդ)
Յոֆնանեան:

1836, i Օգոստ. 15ին սկիզբ կ ընէ Գա-
թըրճեան նորընծայական շրջանին, երբ կ՝ըն_
տրէ իրեն անուն փոխանակ Աւետիքի՝ ՅՈՎ

ՍԷՓ: Եռանդուն նորընծայն կը փարի կոչ-
ման. կը զգայ իւր ոյժերը բաւական նուի-
րուելու Աստուծոյ ծառայութեան եւ գործեւ

բայց Աստուած իր ողորմութեամբը աս օրս մեզ հաս-

ցուց որ տղանիս թխտաբեր հրամանոցը կ՝առաքենք
կօր եւ անոր ձեռքովը սուրբ աջդ համբուրելով սուրբ
օրհնութիւնդ մեր ու մեր զաւակներուն վրայ կառ-
նենք - կօր. փառք աստուծոյ անսահման ողորմու-
թեանը որ մեզ արժանի կնէ կօր մեզի պարգեւած
ղաւակները դարձեալ իրեն նուիրենք, հէմէն Աբէ-
լին, Արրահամին ու Նոյին պատարագներուն պէս
մերն ալ, իրեն ընդունելի ըլլա: Գերապայծառ հայր
զաւակնիս մեր ձեռքէն էլաւ, հրամանոցը հայրու-
թեանը ու խնամոցը կը յանձնենք եւ կը յուսանք որ
ձեր. խնամոց տակը եւ ձեր ու ուրբ աղօթիւքը կը
կրթուի կը մեծնայ ու աստուծոյ, թէ հրամանոցը եւ
թէ մեզի սիրելի ընտիր զաւակ կլլայ :
ու ձ Ես ու ընկերս ու ամէն զաւակներս խոնարհած

աստուածարեալ աջդ համբուրէլով սուրբ օրհնու-
թիւնդ կը խնդրենք. բարեւ կնենք վանդին մէջը եղօղ
ամէն քահանանէրուն եւ ձեռքերնին կը համբուրենք
մանաւանդ սիրելի ղաւակներնուս եղբայր Յովսէփին
շատ բարեւ կնենք:] Ըշտը իրենայ բաղձանքը տեղը
հասաւ աղբարը վանքը էկաւ հէմէն Քրիստոսի քաղցր
լուծը շալկելով արքայութեան ճամբու մէջ միատեղ
առաջ էրդան: Էզ մալ անթիքայ ըստակներ կը խաւ-
րեմ կօր. ասոնք ալ սիրոյ մէկ պզտիկ նշան տէի ըն-
դունէ. ողջ լեր:

Հրամանոցը գերապայծառ հայրութեանը
Ն. Ծ.

1841 Մայիս 3. Սերօբէ եւ աղախին Ու ստիանէ
Է Ըստամպօլ: Ղաթըրճեան:--

Որպիսի՜ հաւատքի թարգման չէ նամակս:
1*
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լու ի թիւս <<աշակերտաց Մեծի Հօրն Մխիւ
թարայ>>, անոր հոգւով եւ անոր ձգտումնե-
րով: 1838 Մայիս 20ին կ՝ ուխտէ Գաթըր-
ճեան կրօնաւորական երեք ուխտերը եւ կը
գրուի անդամ Մխիթարեան Միաբանու-
թեան առ

18 տարեկան էր այժմ Եղ. Յովսէփ եւ
միջամուխ փիլիսոփայական եւ աստուածա-
բանական ուսումներու մէջ: Գեր: Արիստա-
կէս Ազարեան էր իր ուսուցիչը. եւ վերա-
կացուները Հ. Մանուէլ Տէրվիշեան
Յակոբոս Պօղաճեան:

Բարձրագոյն խումբերու աշակերտներն
էին

Ա. 11336 Դեկտ. 8--1840 Նոյ. 1.
Եղ. Տիմոթէոս Լիմոնճեան ըմողս

Մատաթիա Գարագաշեան
Անանիա Տէօվլէթեան

Բ. 1838 Մայիս 20--1841 Մայիս 30.
Եղ. Ղեւոնդ Յովնանեան

Յովսէփ Գաթըրճեան
Գ. 1839 ուԴեկտ.. 8--1844 Սեստ

Եղ. Փիլիպպոս Ճամճեան
Պետրոս Պիւլպիւլճեան մով

Քայլերը, զոր կաանէր Գաթըրճեան գիւ
տութիւններու մէջ, կարծարծէին իր մէջ

գիտակցութիւնը, թէ ամէն յառաջադիմու-թեան նպատակակէտը Աստուծոյ փառքը եւ
ազգին օգուտը պէտք է ըլլայ : Հասնելու հաւ
մար յաջողութեամբ այս նպատակին հարկ էքաջ մարզուած ըլլայ իւրաքանչիւր մարտիկ
աղգային լեզուի եւ ազգային ուսումներու
մէջ: Եւ որովհետեւ Մխիթարեան Վարժա
րանը այն հրահանգանոցն է, ուր պիտի
կրթուին մարզուին գիտութեան ասպարէզի
վրայ ըմբիշ նահատակները, անհրաժեշտ հա_
մարեցաւ անձամբ օրինակ ըլլալ մայրենի լեւ
զուի ուսումնասիրութեան եւ հմտութեան
մէջ: Ձեռն ի ձեռն Գարագաշեանի հետ, որիբրեւ երիցագոյն, յառաջադէմ էր արդէնեւ հռչակուած պուէտ, կը խորանայ Գաթըր-
ճեան հայերէն լեզուի քննութեան մէջ, եւ
ձգտումը զանազանել ընտիրն եւ ընտրելա_
դոյնը՝ կաաաննորդէ զիրենք գիւտի մը, որանակնկալ մը կ ըլլայ ժամանակին համար
Բանասէրի խորաթափանց միտքը, որ բու-նած էր Գաթըրճեանի մէջ, վեր կը հանէ
զգալի տարբերութիւններ Ե. դարու գրականլեզուի եւ յաջորդ դարերու կիրառած լեւ

զուին մէջ. առաջինը կը հռչակէ միակ ըն-
տրելագոյնը՝ դասականը, երկրորդը կը դաւ
տապարտէ իբրեւ խոտան, աղաւաղուած
հայերէն:

Նոր ոգեւորութեամբ կ՝ողջունուի գիւտս
վարժարանցիներէն. եւ յանկարծ կը վերա
ծուի Վարժարանը Մաշտոցեան Դպրոցի Սա_
հակ, Մաշտոց եւԵղնիկ են հոն ուսուցիչները
եւ Ե. դարու առաջին կէսի մատենագրու=

թիւնը առձեռն դասագրքերը: Գաթըրճեան
վերին հսկողի դերի մէջ է: Գարագաշեան կը
ստիպուի առ ոտս անոր միւսանգամ սկիզբ
ընել սորվելու հայերէն:

Գեր. Արիստակէս Ազարեան, որ Միաւ
բանութեան ղեկը դէպի բարին եւ դէպի զարճ
գացում կ՝առաջնորդէր, խրախոյս կը կար-
դայ երիտասարդութեան՝ եւ) արտաքին պա
րագաները կու գային հրահրել բոցը: - Նոր
էին ձգուած Միաբանութեան հոյակապ չէն-
քին հիմերը. օր աւուր կը ձգտէր եշէնքը
բարձրանալ երկնապող, եւ կը տեսնուէր աւ
նոր աւարտման մէջ սկիզբը Միաբանութեան
պայծառ ապագային . կ՝արծարծէին ղուարթ
առաւօտեան յոյսերը երիտասարդ նոր սեւ
րունդին ու սրտերու չմէջ Եւ Աղարեան
օրուան մարդն էր ներշնչելու ծերին եւ երի-
տասարդին կեանք եւ եռանդ:

Տեսաւ Գաթըրճեան Միաբանութեան նոր
չէնքին նաւակատեաց հանդէսր :(18 Հոկտ.
1838), ինքն ալ մասնակցեցաւ հանդիսական
չուին, որով Միաբանութիւնը յաղթական
քայլերգով կը մտնէր իւր նորակառոյց յար-
կին ներքեւ: Ու եռաց արիւնը իր երիտաւ
սարդ երակներուն մէջ. թեւ առաւ աւիւնը
ու գործեց թռիչքներ:

Այն ինչ աւարտած յաջողութեամբ ուս-
ման ընթացքը՝ 1841 Մայիս 30ին կը հրաւի-
րուի սուրբ աստիճաններու եւ կօծուի անոյշ
իւղով ի քահանայ Տեառն բարձրելոյ Ղոււ
կաս Տէրտէրեանի եւ Հ. Վրթանէս Եագութ-
ճեանի հետ:

Հ. Մ. Գարագաշեան, որ քիչ յառաջ
բարձրացած էր նոյն աստիճանին կը նուիրէ
նորընծայ օծեալին սրտաբուղխ ուղերձ մը,
ուր կը կարդացուին նկարագրական գծեր
նորընծայ պաշտօնակցին ապրումներէն՝ դիւ
տուած ընկերական աչքերով:

Թոյլ կու տամ ինձ ներկայացնել հոս այդ
ուղերձը ամբողջութեամբ, որ հետաքրքրա-
կան է նաեւ ուրիշ տեսակէտներով:

ՆՈՒԱԳ լարդվածում
wall

Տեսի զպատիւ օծման քո, որով ընտրեալըդ զա-
տեար.

Առհաւատչեայ առեալ զայդ, առ անմատոյցըն մա-
տեար:

ըզկնիքն Յիսուսի, ըզխոնարհին եւ հեզոյ,

Դրոշմեալագար յայդ նարօտ, ընդ վակասին բեհեզոյ:
- Պատմուճանաւըդ ծաղկեայ զարդարութիւնըն տաւ

րար:
Նախանձելի, այդ պատիւ, ըզքեզ եղբարց քոց արար:
-- Ե՛րթ կերակրեա զԵգիպտոս ի նուիրական ցորենոյդ
Ուսեալ զՈր էնըն պատմեա ի բորբոքեալ մորենոյդ

Հար ըզՄեստրիմ եւ ըզՔամ. եւ զազգըդ սուրբան
ազատեա: ուր

Ըստ Յեսովայ նմանութեան, զամպարըշտեալսըն դաւ
տեա:

ի՞Նոր պատերազմըն գոռայ, ե՛լ, նահատակըդ, մատիր,
Ըղհաւատոյն զէն առնուլ. սուր եւ ասպար են պատիր:
-- Քանանացին եւ Մովաբ ահա ըզքեւ շուրջ հեղան:
Քեզ Յորդանան ձեռընտու, հա՛ր զազգս առանց աղեւ

ղան:
մար Գաղդաղայն հասեր արդ, սըրեա բանին ըզսուսեր.

Հատ զանթըլփատսըն սըրտիւք. մի՛ ակն առնուր եւ
խուսեր:

Բայց չէ այս լոկ, նըւիրեալդ, ունիս ես այլ ճու

խութիւն.
Ընդ անմարծնոցըն կըռիւ եւ ընդ դիւաց ոխութիւն:

Առեր ղՀողին Քրիստոսի քեզ դըպրութիւն եւ մա-
տեան

Դատափետ լեալ, անգոսնես ըզծերակոյտ եւ ղատեան:

Խորտակեսցես զԲահ աղ ի զօրութիւն քո ձեռին.
Ես ղմարգարէսն ամօթոյ, ըզկարապետսըն նեռին:

ԸզՅեզաբէղ կըշտամբնալ, եւ ըզՇամրին անօրէն.

Ի ցասմանէն թափեսցես դու զԻսրայէդ համօրէն:

համրառնալ ձեռաց քոց փարատի ատոլ ծարաւոյ
Եւ զոտնաձայն անձրեւոյն աւետէ ամպն հարուսյ
_«Մինչ դեռ զենումըն մատչի. ու անճառ այնըմ պա-

հու,

Յորում դուղ կաս բարեխօս ի մէջ կենաց եւ մահու:

Յորժամ սրովրէքըն սարսեն. յորժամ քրովբէքըն
դողան.

Երանախառն օրհնութեամբ ընծայք ի ձեռըս չողան:

Յորժամ ըզդեւսըն շարժէ առ յանդադար դողմանէ,

Ողորմութիւնըն կորզեալ յաստուածակոյս կողմանէ:

Ոչ սակաւ. ինչ ընդ քեզ, Հայր, զարմանայցէ մեր
քընար.

Որ զառաքեալող ի Հոգւոյն եւ վարդապետըս ծընար:

... Աւասիկ ձայնք բարրառոց յանապատիս մեր գոչեն

Զեթովպացին եւ ըզՅոյն ի մի հաւատըս կոչեն
անօ-

Կրեսցեն զանունն Յիսուսի ըստ ընտրութեան
թոյ.

Աստուծոյ մըշակ առանց ամօթոյ:
Լինել բանին

եւ արոյ. ունիմք մարտիկս ի
Չիք երկիւղ սրոյ ստագին.

եւ անդք մեր եղեն դրախտ Աստուծոյ եւ Ադին:
Ահա

Աճեցուսցես ըզմըշակս, եւ զերընջոցըն դասակ.
հասակ:

Եւ յաւելցէ Տէրն ի քո եւթընպատիկ յայդ

ՀԵՄ Գ.
1841:

ԼնարՆոր էր թեւակոխած Գաթըրճեան իւր
կեանքի քսանումէկերորդ գարունը, դեռ նոր
էին երեւցած տէգք մօրուացն անոր դալար
այտերու վրայ: Ինչպէս ծառ մը ծաղկալից

կը նկրտի այժմ պտղաբեր ըլլալ:
Մինչ մէկ կողմէն կը յաճախէր Համալ-

սարան ունկնդրելու փիլիսոփայական եւ աս-
տուածաբանական դասախօսութիւններու,
հարստացնելու համար գիտութեանց պա-
շարը, միւս կողմէն կը մղէր անզուսպ եռանդը
իմաստասէր եւմ հումանիստ երիտասարդը
բարբառիլ աշխարհի նորագիւտ դասական
հայերէնով:

Այս առաջին շրջանին կը վերաբերին իր

ԴԵԳԵՐՈՏԻՊ

в. ԳԱԹԸՐ ՃԵԱՆ, 1848

թարգմանութիւնները Բոսուէի, Գրիգոր Նաւ

զիանղացւոյ, Քսենոփոնի, Կիկերոնի, Կիւ
պրիանու, Կ. Ռուփոսի գործերէն:

Միաժամանակ կը գործէ Գաթըրճեան
նաեւ իբրեւ դասատու եւ օգնական վերակաւ

ցու Մխիթարեան Կղերանոցի:
Այս միջոցին է, որ կը յանձնուի իրեն

մեծ և եւ պատասխանատու օգործը յօրինել
ընդարձակ ծրագրով Տիեզերական Պատմու-

թիւն մը, որուն Ա. եւ Բ. հատորները լոյս
կը տեսնեն 1849 եւ 1852 տարիներուն:

u...1841--1852- տարիներս Գաթըրճեանի
գրական եւ դպրոցական գործունէութեան
ամէնէն բեղմնաւոր շրջանն է. ոչ միայն
բաղմաթիւ եւ ընտիր գրական երկեր հրաւ
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ԴԱվ ՈԽԶ.

պարակ կելլեն իր գրչէն, այլ եւ իր
տիարակութեան տակ անուանի կը հանդիւ

դաս-
սանան մեծ թուով աշակերտներ թէ իբրեւհայկաբաններ եւ թէ՛ իբրեւ պատմագէտնե
աշխարհագիրներ եւ դրամագէտներեն. դանոնք

Հ. Արսէն Այտընեան
Հ: Եղիշէ Չագըճեան մազան

Հ. Սրապիոն Էմինեան
ամարդա

Հ Սամուէլ Գաթըրճեան
Հ Կղեմէս Սիպիլեան
Հ Սիմոն Անտոնեան
Հ. Աստուածատուր Աւագեան եւն:

Ինքն էր որ առաջին անգամ հրաւիրեց
Սիպիլեանի եւ Անտոնեանի ուշադրութիւնը
դրամագիտութեան վրայ:

Համբաւը, զոր հանած էր Գաթըրճեան
իւր հրատարակութիւններով եւ հայկաբաւ
նութեամբը, կը յորդորէ Մոսկուայի Լազա-
րեան Ճեմարանի Վարչութիւնը դիմելուԳեր. Ա. Ազարեանի եւ խնդրելու, որ հաճիզԳաթըրճեան իբրեւ հայերէնի ուսուցիչ
տրամադրել նոյն Ճեմարանին : Բայց Միաւբանութիւնը պէտք ունէր Գաթըրճեանին:

Թողլով այժմ գրական ասպարէզը երիւ
տասարդներուն՝ կը մտնէ Գաթըրճեան
գործնական կեանքի մէջ: 1852ին, Փետ
րուարին, կազդուրելու համար քայքայուածառողջութիւնը, միանգամայն տալու համար
այցելութիւն մը ծնողներուն՝ քսանամեայ
բացակայութենէն ետքը՝ կը մեկնի Գաթըր-ճեան Կ. Պոլիս, ուր կը մնալ մինչեւ Օգոս-
տոս եւ կը վերադառնայ: Յաջորդ տարին կը
գտնենք զինքը իբրեւ Ընդհանուր գործակալի Հռոմ: Երեք տարի յետոյ կը վերադառնայ
Վիեննա մասնակցելու Միաբանութեան ըն-
տրական ժողովին: 1855 Մայիս 5ին վախճա-նած էր Գեր. Արիստակէս Ազարեան, Միաւ
բանութեան Ընդհանրական Աբբահայրն եւ
երկրորդ հիմնադիրը:

Ընտրական ժողովի ձայները կամփուփուին Հ. Յակոբոս Պօզաճեանի եւ Հ. в.
Գաթըրճեանի շուրջը. առաջինը համբաււուած էր իւր վարչական-տնտեսական գոր=ծունէութեամբ, եւ երկրորդը իւր գրականվաստակներովը: Ի հաւասարութեան ձայնե-
րու երիցութեան իրաւունքով Ընդհանրա-կան Աբբահայր կը հռչակուի Գեր. Պօ-
զաճեան:

Գաթըրճեան կ ընտրուի այժմ Ընդհ,
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Առաջիկայ եւ կ՝ուղարկուի դարձեալ Հռոմ,
ամանակաւորապէս յառաջ տանելու իւր

նախկին պաշտօնը:
ը, 1856ին կարճ ժամանակ մը կը հանդիւ

պինք իրեն Կ. Պոլիս. բայց 1857--1860 տաւ
րիները կանցընէ Վիեննա: 1861ին կ ուղար-
կուի դարձեալ Կ.Պոլիս, այս անգամ իբրեւվարիչ Մխիթարեան Դպրոցին : Բոլոր եռան_
դովը նուիրուած է այժմ նա դպրոցական
գործերու,> դասաւանդութեան եւ դասաւգրքեր պատրաստելու: Այս շրջանին թարգ-
մանած է Գաթըրճեան Մոչնիքի Երկրաչա-

փութ-ււնը եւ Պոկոռնիի Կենդանաբանութիւնն
եւ Բուսաբանութիւնը:
ով... Կրօնական - եկեղեցական խնդիրներով

բազմայոյդ ժամանակ մըն էրմոր 60ական
թուականը: Գաթըրճեան իրրեւ քաջ աս-
տուածաբան եւ իրաւագէտ եւ ծանօթ ազ-գային պատմութեան եւ մատենագրութեան
ձգուեցաւ ակամ այ այս, խնդիրներու մէջ:1865ի սկիզբը լոյս տեսաւ Պոլիս Հիմնա_կան տարբերութիւնը, որ այնքան աղմուկյառաջ բերաւ նոյն միջոցին:

Որչափ ալ գործնական կեանքի
րէղի վրայ է Գաթըրճեան, դպրոցական

ասպաւ
գոր-ծերու նուիրուած, բայց եւ այնպէս աչքէ չէ

հեռացուցած բանասիրութիւնը: Այժմ ձեռքիտակ ունի Կանոնագրքի, Սրբազան Պատա_
բագամատոյցի, Մաշտոցի եւ Վկայաբանու-
թեանց ուսումնասիրութիւնը, որոնց համարհետամուտ է նիւթեր ժողվելու: 1866 Մարտ

18ին կը հաւանի Գեր. Պօգաճեան իր խըն-դրանքին ձեռագրական ուսումնասիրութիւն_
ներու համար մեկնիլ Երուսաղէմ: Նոյն տար-ւոյն Ապրիլ 10ին Երուսաղէմ է Հ. Գաթըր-
ճեան, ուր սիրով եւ պատուով կը հիւրասի-
րուի Եսայի լուսամիտ եւ ուսումնասէր Պատ-
րիարքէն, որ լայնօրէն կը բանայ իր առջեւՍ. Յակոբեանց Մատենադարանի դռները՝
օգտուելու ազատօրէն տեղւոյն ձեռագիրնե-րէն 2: Գաթըրճեանի նպատակն էր ծանօթաւնալ Կանոնագրքի ձեռագիրներուն: Նոյն
տարւոյն Դեկտեմբերին կրկին Կ. Պոլիս կըգտնուէր: 1867 Մալիսին կը հասնի իրենԳեր.
Աբբահօր հրամանը անյապաղ Տրիեստ մեկ-նիլ եւ սպասել հոն իր գալստեան : Հասու_
նեան պատրիարքի խնդրանքով հրաւիրուածէր Գաթըրճեան իբրեւ հայ եկեղեցական

2 Հմմա. Սիոն, 1866, էջ 94:
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իրաւունքին տեղեկագոյնը խորհրդատուն ըլ-
լալու հայ Կաթ. Եպիսկոպոսներուն, որոնք
Յունիս ամսոյն ժողովի պիտի նստէին Հռոմ:
Օգտուելով ճանապարհէն՝ կարճ ժամանակով
կանցնի Վենետիկ (1867 Մայիս) ուսումնա-
սիրելու Մխիթարեան Մատենադարանի ձեւ
ռագիրները: Հռոմէն վերադարձին 20 օր մաա
կը մնայ Պարիս, նոյն բանասիրական պրպը-
տումներու անձնատուր: Հարկադրուած էր
Գաթըրճեան շուտով Կ . Պոլիս հասնիլ (3 Հոկ-
տեմբ:) 1869ին իբրեւ քարտուղար մաս-

ՅՈՎՍԷՓ ԳԱԹԸՐՃԵԱՆ, 1856

նակցած է Կանոնադրական Ժողովոյն Նիս-

տերուն, որուն շունչն ու հոգին էր:
Յաջորդ տարին դարձեալ ի Հռոմ կը

գտնենք զինքը, ուր Վատիկանեան տիեզեւ

րական սիւնհ ոդոսին մասնակից հայ եպիսկու

պոսներու խորհրդատուն է: Հոս ի Ս Վլաս,

1870 Փետրուարին կը հանէ ի գլուխ <<Հան-

դանակ հաւատոյ>> աշխատասիրութիւնը:

1871_1872 տարիներուն Վիեննա է Գա-

թըրճեան, ուսկից կ՝ուղարկուի Տրիեստ

վանատան գործերով, յաջորդ տարին կը

փոխադրուի Կ. Պոլիս. բայց 1875 Օգոստու

սին կը ստիպուի վերադառնալ Վիեննա,

մասնակցելու Միաբանութեան Ընդհ. Ժողու
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վին. ուրկը յանձնարարուի իրեն վարել ժա-
մանակաւորապէս միաբանութեան գործա-
կալութիւնն ի Հռոմ (1875.-1876): 1877ին
Գաթըրճեան Վիեննա կը գտնուէր, ուր կը
հրատարակէր <<Յովհաննու Հանգիստը>>:
Գարնան դռներու բացուելուն հետ կը փու
խադրուի Տրիեստ, իբրեւ դասախօս Միա-
բանութեան Միջնակարգ վարժարանին մէջ,
որ նոր էր բացուած հոն:

Դեռ նոր էր հասած Տրիեստ, երբ կ ըն-
դունի կաթուածի դժբախտ հարուած մը, որ
կ՝ընդարմացնէ մարմնոյն կէս մասը՝ ձախ
թեւէն վար: Թէպէտ կը յուսայ տեղափու
խուելով Կ. Պոլիս գտնել իւր առողջութիւնը
վերստին, բայց ի զուր. հայրենիքը չի տար
իր ցաւերուն որ եւ է սփոփանք:

Չորս ու կէս տարի կիսամեռ մարմնով

կը ծառայէ անխոնջ վաստակաւորը՝ ան-
կողնի: Զարմանալի համբերութեամբ կը
տանի անհանդուրժելի ցաւերուն, յաճախ
կորսնցուցած խօսելու կարողութիւնն իսկ:

1880ին կ՝այցելեն հիւանդին ի յարգանս
եւ ի սփոփութիւն խումբ մը Կաթողիկէ հայ
եպիսկոպոսներու, որոնք գումարուած էին
նոյն տարին Կ. Պոլիս: Ստեփան եպիսկոպոս

Մելքիսեդեկեան - ինչպէս ականատես մը
կը պատմէ ինձ - կը հառաչէ տեսնելով
հիւանդին ծանր դրութիւնը. <<Մեծ ցաւ է
իմ սրտին տեսնել հիւանդ ութեան այս ան-
կողնոյ մէջ վաստակաւոր մը, որ այնքան
արդիւնք ունի Ս. Եկեղեցւոյ համար>>:

Բայց եւ այնպէս կապրէր դեռ բանա-
սէրը հիւանդ Հ. Գաթըրճեանի մէջ 3, նա կը

3 Ունիմ աչքիս առջեւ թոյլ մատներով գրուած
նամակի մը սեւագիրը, զոր ուղղած է Գաթըրճեան
1879 Մայիս Յին առ Ա. Պալճեան ի Հռոմ եւ կը
խնդրէ քանի մը բանասիրական հարցերու լուծում:
Յառաջ կը բերեմ հետեւեալ տողերը (փակազծի մէջ

ացումները ինձմէ են).
<<Գիտեմ թէ մոռցած չէք ան օրերը, որ եղանք

ի միասին ի Ս. Վլաս, եւ լսած է(ք) ան տխուր անց-
քերու վրայ՝ որ ետքը, Աստուծոյ այսպէս կամելով,
օրհնեալ ըլլայ միշտ, եկան գլուխս: Հիմա 5 ամսէ
հետէ Հիւանդանոց մըն եմ Գալաթա, որն որ Օփիթալ
ալըման սիւիս կ ըսուի, որ մարապետներու, այս ինքն
սէօ(ը) տը լա շարիթէներու ձեռքն է:

Առողջութիւնս կը հարցնէք նէ՝ վուճուտով շատ
աղէկ եմ, մանաւանդ հիմա, բայց շարժման կամ քաւ
լելու կողմանէ բոլորովին անշարժ. դեղ եւ դարման
ընելու վրայ են, բայց Աստուած եւ Ս. Կոյսը կ սպա-
սուի՝ որ իրենց ողորմութիւնը զօրացնեն վրաս,
որուն համար զՁեզ ալ կ՝աղաչեմ՝ որ աղօթէ(ք) եւ
սուրը պատարագներուդ մէջ յիշողութենէ չմոռնաք:
Այսօր (Մայիս 3) սկսաւ բժիշկը hydrotherapie
ըսուածը, այս ինքն սլաղ ջրով բոլոր մարմինս չփել:
Այս միայնութեան մէջ այս մեծ մխիթարութիւնը Աս-
տուծմէ ունիմ՝ որ աջ ձեռքս ողջ եւ մի միայն զո--
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թելադրէր իւր վերջին հրահանգները <<Ս. Պաւ
տարագամատոյցք>> աշխատութեանը մասին
առ սնարս անկողնոյն բազմած Հ. Քերովբէ
Սպենեանի, որ կը ձեւէր, կը խմբագրէր հե-
ղինակին բազում քրտանց վաստակը՝ անոր
կենդանութեան իսկ լոյս ընծայելու փափա-
զով: Բայց Հ. Գաթըրճեանի սահմանուած չէր
վայելել այս ուրախութիւնը. ինչպէս նաեւ
վիճակուած չէր նոյնը Հա Սպենեանի, հա-
կառակ իր անչափ ջանքերուն: 17 տարի յե-
տոյ միայն պիտի լոյս տեսնէր այն, այն ու=
չիմ պատանւոյն ձեռօք, - որ այժմ ու (1880
Սեպտ..) տակաւին 14ամեայ կանգնած մեծ
հայկաբանին, հոյակապ բանասէրին դէմ յան-
դիման՝ կը տպաւորուէր անոր խորաթաւ
փանց նայուածքէն, կենդանի բարբառէն,
համբերող հոգիէն: Նա կը դիտէր վերջին
ճառագայթները ի մարն խոնարհող արեւին,
հաստատ յառաջադրութեամբ միւսանգամ
վերելք տալու անոր իւր գործունէութեան
հորիզոնին վրայ:

1882 Յունուար 9ին կաաանդէր
Գաթըրճեան իւր հոգին Ստեղծչին ձեռքը
յանուշակ երանութեան վայելելու հան-
դիստը, զոր չգտաւ այս աշխարհի վրայ:

62 տարի ապրեցաւ ան արեւին տակ.40 ամառ վաստակեցաւ պտղալից մրգաշատ,
արդիւնքը թողուց Ազգին , վաստակը նուիւ
րեց Բարձրելոյն. եւ այս էր նպատակը իւր
բոլոր աշխատութիւններուն. <<Փռռքն Աս-
տուծոյ, օգուտ Ազգին մերոյ... պարծանք

(Մխիթարեան Միաբանութեան) են հատու-
ցումն մերոց վաստակոց եւ պսակ>> Մենք
երախտապարտ ենք Վաստակաւորին:

Գաթըրճեան անձամբ միջահասակ էր,
ուժեղ կազմուածքով, լեցուն եւ բոլորակ
կերպարանքով: Կենդանի եւ բոցավառ կը
հանգչէին իր աչքերը ականողիքին մէջ:
Սեւահեր մազերը երեսնուհինգամեայ գրեթէ
կորսնցուցած էր բոլորովին:

Աղնիւ, հեզահայեաց եւ համբոյր բնաւու
բութիւն մը կիշխէր իր մէջ. ձգիչ էր իր
անձը: Թէպէտ մեռած էր առ արտաքին աշ-
խարհ եւ ամէն երկրաւոր վայելում, թէպէտ
արտաքին գործերու մէջ չէր երեւցներ ըն--
դունակութիւն եւ ճարտարութիւն, բայց կը
բաւոր կէտս է բոլոր մարմնոյն վրայ եւ
մանաւանդ այս միայնութեան մէջ՝ մերթ

անոր
ընդ

համար
որչափ աս տկար վիճակին մէջ կարելի է, սփոփանք

մերթ,
կ՝ունենամ զբաղելով բանի մը>>:4 Պատմ. Տիեզերական, Ա, էջ Ժ:

ճառագայթէր իր մէջ սուր եւ հանճարեղ
միտք մը, որ կը թափանցէր իրերու խորքը,
ու կը յայտնէր անյայտը, անծանօթը: Կան
տէր պարծիլ իւր քանքարովը. բայց հռչակը

կը կանխէր իւր քայլերը:) Մաքուր եկեղեւ
ցականը, անձնուրաց վանականը փայլեցաւ
միշտ իր մէջ... ապրեցաւ վառուած մեծ-
եռանդն աստուածսիրութեամբ եւ կենդանի
հաւատքով:այոս

Ծանօթ էր բազմաթիւ լեզուներու. բայց
սիրած էր յատկապէս հայ յոյն եւ լատին
դասականները:

Գիտութեան ամէն ճիւղ հետաքրքրած
էր զինքը. եթէ ի կոչմանէ աստուածաբան
էր, բանասէր եւ պատմագիր, բայց սիրահար
էր նաեւ բնագիտութեան եւ բնական պատ
մութեան, մասնաւորապէս Հանքաբանու-
թեան 5; Բանասէրի հոգին ղեկավարն եղած
է իր մտքին իր կեանքի բովանդակ տեւողու-
թեան:

2. ԳՐԱԿԱՆ ԳՈՐԾՈՒՆԷՈՒԹԻՒՆԸ
ԳԱԹԸՐՃԵԱՆ ԻԲՐԵՒ ԹԱՐԳՄԱՆԻՉ

Ինչպէս Մաշտոցեան Դպրոցի աշակերտ_
ները իրենց գործունէութիւնը թարգմանու-
թիւններով սկսան, նոյնպէս Վերածնեալ
Մաշտոցեան Դպրոցի երիտասարդ աշակեր-
տութիւնը սիրեց թարգմանութեամբ դնել
իւր գրական աշխատութիւններու հիմը:

1. ԲՈՍՈՒԵՏԱՅ ԽՕՍՔ ՎԱՍՆ ՏԻԵԶԵւ
ՐԱԿԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ:

Տակաւին դպրոցական սեղանի առաջ էր
Գաթըրճեան, երբ կը յանձնուի իրեն՝ աշ-
խատակցութեամբ իր երկու ընկերներու՝
Գարագաշեանի եւ Յովնանեանի՝ թարգմա-
նել Բոսուէի Discours sur I'histoire universelle
գործը նորագիւտ դասական հայերէնով: Անա
յապաղ կը լծուին տրմուղ երինջները գործին
(1840):

Աշխատութիւնը կը մղուէր յաւարտ. Բու
սուէի վերջին խօսքերը կը յանձնուէին թղթի

5 Կը պատմեն թէ Գաթըրճեան լաճախբեռնուած գրսլաններով կը վերադառնար Կ.
ծանրաւ

շրջակայքը կատարած պտոյտներէն: Իր
Պոլսոյ

էին քարեր՝ պէսպէս տեսակներով: Վիեննայի
աւարներն

Մխիւթարեան Թանգարանին մէջ դեռ այսօր կը պահուիԳաթըրճեանի Herbariumը, խնամով հաւաքուած ուչորացուած բոյսերը: Հաւաքելու այս սէրը կ երեւայթէ զարգացած է իր մէջ Վիեննայէն, ուր երկար տաւրիներ եղած էր Թանգարանապետ հանքարանական էլդրամագիտական բաժիններուն;

երբ յանակնկալս կը լսուի 1 Վիեննա, թէ ի
Ս. Ղազար յանձնուած է նոյն գործը մամուլի

Հ. Քերովբէ Ազնաւորեանի թարգմանու=

թեամբ:
ում Որչափ ալ ի սկզբան վրդովեցուցիչ էր

լուրս երիտասարդ թարգմանիչներու համար

եւ կը սպառնար կասեցնել անոնց յառաջաւ

դէմ քայլերը, բայց յանկարծ կ՝եռանդաւորէ

ղիրենք մտածութիւնը, թէ բարեպատեհ աւ

ռիթ է այս զգալ տալու մեծ աշխարհի իրենց

գիւտին առաւելութիւնը, Հին եւՆՆր Դպրոց-

ներու ուղղութիւնները, դարու հայեւ

րէնի եւ <<ոսկեդարեան>> հայերէնի զանազա-

նութիւնները: Այսպէս > անբարբառ պիտի

հորդէր մ ճանապարհ իրենց գիւտը; - որուն

վրայ հպարտ էին
Բայց պէտք էր արագ արագ վերջին

գոյնը տալ իրենց թարգմանութեան եւ օր

յառաջ հանել հրապարակ քանի... դեռ չէ
նուաճած հրապարակը Ազնաւորեանի թարգ-

մանութիւնը: Նաեւ հոս բախեցաւ երիտա-

սարդութիւնը յուսալքման: Վիեննայի Մխիւ

թարեան Միաբանութիւնը դրամական տագ-

նապ կապրէր. նոր էր աւարտած նորակա-

ռոյց չէնքը. մեծամեծ ծախքեր պահանջած
Միա-

էր Տպարանի յարդարումը:
տակ.

Կը հեծէր
ի վիճակի

բանութիւնը պարտքերու
հանել մեծաւ

չէր իւր հաշուով հրապարակ

ծախս հատորս... կ ըլլայ
Գեր. Ա. Ազարեան

մտահոգութեան -
վերահասու

կը խրաւ
իւր կտրիճներուն

թարգմանութեան
խուսէ - միայն անվրդով

վերջին փայլը տալ:
գտնուէր Աս-

Նոյն տարին Վիեննա
Ղարամեան,

կը
Միաբանու-

պետ Աղեքսանդր եւ Ռոլէնի մեծահաւ
թեանս մեծ բարեկամն

Հնախօսութեան հայեւ
տոր Պատմութեան եւ

տպագրութեան Մե-
ըէն թարգմանութեան եւ

անձամբ ստան--
կենասը: Սա թէեւ չի

տպագրութեան
կրնար

ծախքը,
ձնելԲոսուէի գործին համար մեկենաս
բայց կը խոստանայ անոր

քեռորդւոյն՝ Պր:
յարուցանել յանձին իւր

ի Լոնտոն : Ար-
Յովհաննէս Մուրատեանի

յանձն կաանէ Մու-
դեամբք ալ սիրայօժար

առաջարկն եւ Գեր.
րատեան իւր մօրեղբօր

Հ. Մ. Սաղաթիէլեան
Ազարեանի փափագը՝ թղթատարի հաւ
Ապրիլի վերջը կը յանձնէ մեծադիր եւ
շուին հետ տպագրութեան

1 1840ին անցած էր Վիեննայէն
Գ. Այվա-

զովսկի:

փոքրադիր փորձերը՝, ընտրութիւնը թողլով
Մեկենասի ճաշակին:

Մայիս Յին կը հասնի ի Վիեննա
в. Մուրատեանի թուղթն առ Գեր. Ազա-

րեան, ուր կը յայտարարէ վեհանձնաբար.
<<... Ընկալայ ի Հ. Մատթէոսէ Սա-

ղաթիէլեանց՝ որս ի մեծարգոյ Միաբանու=
թենէդ, զերկուս օրինակս հայերէն թարգ--
մանութեան զԲոսուէդայ տիեզերական պատ_
մութեան: Մեծապատիւ Հայրս ազդ արա
րեալ ծանոյց ինձ՝ եթէ վասն տպագրու=

թեան հինգհարիւր օրինակաց գրոցս հարիւր
լիվռը ստերլինկից պէտք են: Արդ աղաչեմ
զի հաճոյ թուեսցի ձեզ անյապաղ վաղվա-
ղակի զտպագրութիւնն կատարել. յիմ ա-
նուն եւ իմովք ծախիւք. ինձ բարւոք թուի
մեծ ձեւն որ ի մի հատոր բովանդակիցի:
Ի «հինգհարիւր օրինակաց անտի հնգետասան
միայն վասն իմ խնդրեմ. եւ զմնացեալսն ձեզ

թողում ըստ հաճոյից ի կիր արկանել: Հաւ
մարձակիմ ի նոյն յաւելուլ եւ հարիւր լիվռը

սթերլին. զոր աղաչեմ հաճեսջիք ընդունել
վասն թարգմանութեան: - Արդ կարէք յիմ
անուն առնուլ երկերիւր լիվո սթերլին. կամ
հինգհազար փրանքս ի ձեռն գրոց սեղանաւ

ւորի իմոյ Տեառն Տէլէսէրթի, եւ նորին ըն-
կերութեանն որ ի Պարիս: Կարի յոյժ խնդոււ

թիւն է ինձ տեսանել առաջին նշանակ
սիրոյ եւ բարեկամութեան որ ընդ իս եւ ընդ
պատուական Միաբանութիւնդ, ի ձեռն այսը
աղնուական գրոցն Բոսուէդայ ամենեցուն

յայտնի լինելոց է...>>
1141 Ապրիլին կը սկսի տպագրութիւնը

եւ Օգոստոսին <<դրոշմեալ>> լոյս կը տեսնէ

շքեղ հատորով մը խորագրուած՝
Բոսուետայ Մեղդաց եպիսկոպոսի Խօսք

վասն տիեզերական պատմութեան թարգ-
մանեալ յաշակերտաց Մխիթարայ մեծի աբ-
բայի ի խնդրոյ ազնուական պարոն Յովհան-

նու Մուրատեանց եւ նորին ծախիւք դրոշ-
մեալ: Ի Վիեննա 1841, 80 մեծ, էջք ԺԴ ---

514 -- 22: Իբր 30 օրինակ տպագրուած էր
հաստ թղթի վրայ, մաս մը հաւանօրէն սահ-
մանուած Մեկենասի համար:

Թէպէտ թարգմանիչները յանուանէ չեն
յիշատակուած խորագրիս մէջ, բայց ինչպէս

կը տեսնուի ժամանակակից թղթակցութիւն-
ներէն 2 եւ ինչպէս աւանդաբար հասած է

2 <<Լուայ ի Վ. Հ. Պօղոսէն (Յովնանեան) զփոյթ
սլնդութեան եւ աշխատու թեան ընդ աշխատասիրու-
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մեզի, երեք երիտասարդ Մխիթարեաններ են
գործին գլուխը:

Ա. Դպրութիւնը՝ <<Ժամանակք>> կամ
Պատմութիւն հին դարուց մինչեւ Կարոլոս
Մեծ (էջ 1--192), թարգմանած է Հ. Մա-
տաթիա Գարագաշեան :

Բ. Դպրութիւնը՝ <<Կարգ Կրօնից>> (էջ
143--366), թարգմանած է Հ. Յովսէփ Գա_
թըրճեան: Իսկ

Գ. Դպրութիւն՝ <<Պետութիւնք>> (էջ 367
---779) թարգմանած է Հ. Ղեւոնդ Յովնա-
նեան:

Երեքն ալ մէկ դպրոցի աշակերտներ,
ուսումնակից ընկերներ:

- Առաջին փորձն էր այս երեւալու հրա=
պարակին <<ոսկեդարեան>> հայերէնի ճոխու-
թեամբ: Իւրաքանչիւր թարգմանիչ տարած
էր մասնաւոր խնամք լաւագոյն եղանակաւ
արտայայտուելու՝ ճշգրիտ հետեւողութեամբ
դասական հայերէնի օրէնքներուն: Կառք մը
լծուած երեք երիւարներէ, որոնք միաչափ
քայլերով. կը վարգեն յառաջադէմ: Կը սու
րայ կառքը յառաջ, թեթեւաթեւ. զգալի են
երիւարներու դոփիւնները, իրենց ինքնուրոյն
հարուածներովը, բայց կ՝արշաւեն անոնք
անվրդով, համազարկ:

Ինչպէս կը սիրէր արտայայտուիլ Այտը-
նեան՝ իբրեւ նոր Եղնիկ մը կը խօսի հոս
Գաթըրճեան, ոճի նոյն բարձրութեան վրայ,
արուեստի նոյն նրբութեան մէջ:

Հրապարակ ելաւ Մատեանը, հասաւ
Կ. Պոլիս Սեպտեմբերի վերջերը. ուր արդէն
ի վաճառ հանուած էր Աղնաւորեանի թարգՀ
մանութիւնը:

ու

թիւն թարգմանութեան գրոց Մեծի հեղինակի Պօ-
սուէի, զոր ի նորընծայ քահանայից ոմանք թարդ-
մանեալ են: Ընթերցայ զգործսն. զարմացայ ընդ գեւ
զեցիկ ոճ թարգմանութեան. պրավօ. յիրաւի որպէս
արեւ զաստեղսն այնպէս եւ գովելիս այս գործ զաշ-
խատասիրութիւն Ազնաւորեանին խաւարեցուսցէ...:
Միայն թէ զանուանս թարգմանչացն ի ճակատ գրոցն
դրոշմել մի վերջանայք եւ մի՛ ի տեղի նոցա զայլոյ
անուն ստութեամը դնել. զի այս ոչ բարւոք թուեցաւ
մեղ: Այլ որպէս ի հնախօսութիւնս արարեալ են

Գէորգ եւ Հ. Եդուարդ, նոյնպէս եւ զանուանս
Յովսեփայ եւ Հ. Մատաթիային (որք թարգմա-

նիչք լեալ են գրոցն, որպէս լուայ) զմին ի ճակատ
առաջին հատորին եւ զմիւսն ի ճակատ երկրորդին.եւ ի յառաջաբանութեան ծանուցանել զի (վասն) աւ
ճապարելոյ զտպագրութիւնն... յամսօրեայ աւուրսս
ի լոյս ընծայեցին: ... Եւ յինէն կողմանէ դովեա
գաշխատութիւն նոցա եւ (յայտնետ՝) զխնդակցութիւն
իմ ընդ յառաջադիմութիւն նոցա ամենեցուն»: ԹուղթՀ. Մ, Տէրվիշեանի առ Հ. в. Պօզաճեան (21 Յուլիս
1841 Կ. Պոլիս):

> Հազուադէպ երեւոյթ էր հայ գրականու՝
թեան մէջ մի եւ նոյն գործին միաժամաւ
նակ կրկին հրատարակութիւնը: Եթէ այս ի
սկզբան զարմանք պատճառեց, քիչ յետոյ
խուճապ, շփոթ յառաջացուց. երբ երկու
թարգմանութիւնները, կատարուած երկու
Մխիթարեան Դպրոցներէ՝ բաղդատուեցան
իրարու հետ՛, աչքի զարկաւ այն մեծ վիհը,
որ կայ միոյն եւ միւսին միջեւ թէ՛ թարգմա-
նութեան արուեստին կողմէն եւ թէ մանաւ
ւանդ Լեզուի տեսակէտէն : Նորալուր էր
Վիեննական Դպրոցի հայերէնին հնչիւնը,
նորաձեւ շարադասութիւնը, նորիմաստ բաւ
ռերը, նաեւս ուղղագրութիւնը _նորանշան:
Բոլորովին աննման էր թարգմանութեան
լեզուն այն հայերէնին, որուն ընտելացած
էր ԺԹ. դարու ճաշակը: Շատ քիչերը հաւ
սու եղան այն գաղտնիքին , որ անբարբառ
թագնուած էր այս թարգմանութեան մէջ:
Հասարակութիւնը ղուր կը հարցաքննէր Յաւ
ռաջաբանը, գտնելու հոն հրապարակի վրայ
դրուած հանելուկիս լուծումը:

Մխիթարեան Նոր Դպրոցը կը բարբա-
ոէր հոն: Հին Դպրոցի ուսուցչապետները

թէեւ եղան հանելուկին խելամուտ, բայց
չհամարձակեցան տալ հրասարակաւ մեկ1
նութիւնը: <<Վասն Բոսուետայ թարգմանու-
թեան՝ որ ընտիրն է ի թարգմանութիւնս,
բազում շփոթութիւն եւ այլայլութիւն տեւ
սանի>> Հին Դպրոցի մէջ, կը գրէ Հ. Թա-
դէոս Մ ուրատեան, վասն զի այն թարգմաւ
նութիւնը <<անակնկալ ինչ թուեցաւ>>:
Հ - Մանուէլ Տէրվիշեան յայտնելով իւր խըն-
դակցութիւնը նոր հրատարակութեանս առ
թիւ կը գրէ. <<Յիրաւի զարմացայ ընդ գեւ
ղեցկութիւն Բոսուէտի եթէ ընդ արտաքին
դիրս, ընդ վայելչութիւն պատկերի եւ եթէ
ընդ հայկաբան եւ սիրուն ոճ թարգմանչացն,
զորս յինէն կողմանէ շնորհաւորեա՛ եւ գու

- որ աստ իմաստունքն համարին)
ամօթով կան եւ խէթ եւ սրտցաւ պաշարեալ
է զբազումս ի նոցանէ>> 4:

Հ. Պօղոս Յովնանեան, որ առանձին
չադրութեամբ հետեւած է թարգմանու-
թեանս շուրջը յայտնուած կարծիքներուն եւ
հրապարակի վրայ եղած խօսակցութիւննեւ

3 Թուղթ 20 Հոկտ. 1841 Կ. Պոլիս ուղղուած առՀ. в. Պօզաճեան ի Վիեննա:
4 Թուղթ 13 Հոկտ. 1841 Կ. Պոլիս առ Հ. в.

Պօղաճեան:

րուն, կը տեղեկացնէ իւր եղբօր և հանդերձ

քաջալերական խօսքերով... <<Զոր ինչ Հայք

ղթարգմանութենէ Բոսուետայ խօսին՝ զայն

ամենայն տգիտութեան նոցա ծնունդս հա-

մարիմ, քանզի առաջի նոցա միայն Վենե-

տիքեանք են իմաստունք եւ միայն նոքա ար-

բեալ են լիով բերանով զբաժակն իմաստու-

թեան եւ զոր ինչ նոքա գրեն եւ դրոշմեն՝

այն է ընտիր. ուստի թէպէտ ոմն ի չվար-

ժապետաց Ճեմարանին |Իւսկիւտար եկեալ

առ մեզ բարբանջէր՝ եթէ թարգմանութիւնն

Վենետիքեանց ընտիր եւս է քան զձերն: ձերն

վրիպակօք՝ թարգմանիչքն առեալ
լի
ղթարգմանութիւն

է
Վենետիքեանց փոխեալ են

սակաւ բանս եւ դրոշմեալ, եւ այլ եւս ան-

պատշաճ բանս, որ նոցա գիտութեանն եւ

կրթութեան են պտուղ: Բայց ի Վենետի=

քեանս ոմանք գովեն զկարգ եւ զոճ բանիցն

եւ ղթարգմանիչսն վարժեալս ասէին լընտիր

ոճ հայ բարբառոյ: սակայն, ասեն՝ գտանին

թերութիւնք ինչ.. եւ զի յայտնի տեսանի

եթէ թարգմանիչքն ոչ յար եւ նման ոճով

թարգմանեալ են եւ այլն Այս յայտնի
զարմանան

է զի ի բանս նոցա տեսանի եթէ
ոճոյն,

ընդ վայելչութիւն եւ հմտութիւն

մանաւանդ Հ. Արսէնն (Բագրատունի),
թարգմանած

որ

եւ ասացեալ է, ասեն՝ Ան
է ու

գրիչն ոսկեզօծ ամանի մէջ
Զճշմարտութիւն

դնելու

գրքատունը պահելու է:
առնեմ, զի

այսց բանից լսողացն ապաստան

ես ոչ լուայ զայն : Զայս ինչ դարձեալ
տան

լուայ,
Պօղոս

զի ի նախատել (ոմանց) ... ի
թարգմանու-

աղայի Պիլէզիքճեանց զմեր
մէյ մէկ

թիւնն ասելով. ամէն մէկ
եւն

գլուխ
եւն, ասացեալ

կերպով թարգմաներ են
անդ. Հ. Ար-

է ուսուցիչ մանկանցն ի տան
աս թարգ-

սէն վերապատուելին շատ գովեց
ասել զայսչափ

մանութիւնը: Եւ արդ շատ է
եղբարքդ, եթէ

ինչ զայսմանէ - ղի իմանայք
այսինքն այսու=

յո՛ր միտս են քննիչքն զմէնջ,
զգործս մեր ևս Ապա

հետեւ սկսանին գովել զաշխատութիւն
քաջալերեալ փութասջիք

մատենագրել զկարեւոր
լանձն առնել եւ

միանգամայն եւ կատա-
դիրս, զի մի սկիզբն
րած եղիցի>>: անշուշտ ամէնէն

Հ. Ա. Բագրատունի
թարգմանու=

աւելի ձեռնհասն էր ըմբռնելու
նոր բարբառն եւ

թեանս մէջ ցուցադրուած
7 Փետը. 1842,

> Թուղթ առ Հ. Ղ: Յոֆնանեան,

Կ. Պոլիս:

նոր՝ արուեստը. եւ ինչպէս ժամանակակից

ուրիշ թղթակցութիւններէ ալ կը տեսնուի,

անվերապահ յայտնած է նա իւր սքանչանքը

թէ՛ այս եւ թէ՛ յաջորդ ժամանակի թարգ-
մանութիւններու վրայ :

Յունանեան խօսելով դարձեալ

(թղ...33 Յունիս) նոյն մեծ հայկաբանին՝

Հետ Ա. Բագրատունւոյ տպաւորութիւններու

մասին կը հաղորդէ բառախաղս. <<Սա՝ իբրեւ

եհաս թարգմանութիւնն Բոսուետայ այսը՝

հարցեալ Հ. Սերովբէն մեր (Մէրճա-

նեան) եւ լուեալ ի նմանէ զանուն միոյ ի
թարգմանչացն՝- եթէ է Հա Յովսէփ Խա-

թըրճեան, ասացեալ է. խաթըրի պէս չիֆտէ

զարնել ու ուրիշին գործքը (inn.) վար ձգել
աշխատեր է>>: Ուրիշ մը նոյն Հին Դպրոցէն

կը յայտարարէ. <<Անհամ է թարգմանութիւն
Բոսուետայ եւ գաղիական հոտով լի - այլ եւ

ընդդէմ կանոնաց հայկաբանութեան բազում

ասացուածք են ի նմա եւ ոճք ինքնագիւտք

եւ այլ եւս բազում բանք 7>>: Եւ այսպիսի

խօսքեր, կ՝աւելացնէ նոյն Հայրը, ոչ եթէ
<<արանց իմաստնոց առաջի խօսի նա, այլ
անիմաստից ոմանց, որոց անդուռն բերան

լեալ զոր լսենն, իսկ եւ իսկ տանէ ի տուն

շրջին եւ յեղուն յայլոց ականջս»:
Բայց եւ այնպէս հակառակ ամէն այպա-

նութիւններու Բոսուէտի թարգմանութիւնը

կը հորդէ իրեն առջեւ ճանապարհ . կը սկսի

առ սակաւ սակաւ ախորժելի ըլլալ ճաշակ-

ընտիր քիմքերուն.
<<Գովեստ թարգմանութեանն Բ ոսուե-

տայ սկսանի յաճախել ի բերանս գիտնոց

եւ եթէ ոք ի կարծեալ իմաստուն քննչաց

գտանէ վրիպակ ինչ կամ թերութիւնս կա՛մ

անհմտութեան նոցա պարտ է գրել զայն եւ

կամ բաղձանաց նոցա՝ ասելոյ ինչ եւ իմաս-

տուն երեւելոյ>> 8;

в Ի մէջ այլոց նորալուր լսուած է դրոշմեմ
տպագրեմ իմաստով. <<Վասն բառիս դրոշմեալ,

րառը,
մատենագիրք մեր այժմ յաճախեն ի կիրառու-

զոր
ստիպիմ ասել, զոր լուայ: Բազում վէճք եւ

բանք
թիւն,

լինին ի մէջ Վնեժեանց իբր նորահնար եւ

խորթ. զի առ նախնիս զայս նշանակութիւն ի տուեալ

բառիս չիք ուրեք տեսանել, ասեն, իբր զի յաւուրս
նոցա եւ արուեստ տպագրութեան չէր եւս երեւեալ:
Արդ զոր նախնիք մեր ասեն չեն առեալ ի գործ, մեզ,
որ հետեւող նոցա անուանեալ կոչիմք, զիա՞րդ հաւ
մարձակելի է յօտար միտս առնուլ զբառն>>: Թուղթ

Թովմայի Սերաստեան առ Պօզաճեան.Հ.
Պոլիս 15 Յունիս 1842:
1 Թուղթ Հ. Թ. Սերաստեանի առ Հ. в. Պօ-

դաճեան, 18 Մայիս 1842, Կ. Պոլիս:
8 Թուղթ Հ. Պ. Յովնանեանի առ Հ. Ղ. Յովնա

| նեան, 12 Յունուար 1842, Կ. Պոլիս:
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Բոսուէի թարգմանութեան գնահատող-
ներէն մին եղաւ Արշալոյս Արարա
տե ան (1842, Թ.77), որ այսպէս յայտա-
րարեց զայն իւր էջերու մէջ. <<Տիեզերական
պատմութիւն Բոսուետայ. այս պատուական
գիրքը գաղղիական բնագրէն թարգմանելով՝
Վիէննայի Մխիթարեան ուխտէն Հ. Մատա-
թիա Գարագաշեան եւ Յովսէփ Խաթըր-
ճեան գիտնական վարդապետները, անցած
տարի տպեր են նոյն վանքը... Թարգմա-

նութիւնը շատ ընտիր է ու գլխովին նման
մեր քաջ մատենագիրներուն ոճոյն՝ որոնք
հինգերորդ դարուն ծաղկեցան-..»: Վերջին
խօսքերս հաճոյ չէ եկած - ժամանակակից
հայկաբաններուն, որոնք, ինչպէս կը գրէ

Նրա ԳԱԹԸՐՃԵԱՆ
Բոսուետայ Մեղդաց եպիսկոպոսի Խօսք վասն

տիեզե՛րական պատմութեան:
Դպրութիւն. -- Կարգ Կրօնից:բայ

Գլուխ Ա. Արարչութ-ււն կամ, առաջին
ժամանակք:

Զայս ամենայն համառօտեալ կարգել Jo-ժարեցի, ոչ վասն այնորիկ ինչ՝ զի զկարգ
ժամանակացն ցուցանիցեմ, թէպէտ եւ այն

իսկ կարեւոր է, վասն զամենայն պատմու-
թիւնս ի կարգ արկեալ յեռլոյ, եւ զառ մի-
մեանս համեմատութիւն գտանելոյ այլ որ-պէս կանխագոյն իսկ ասացի, զայն ի մտի
ունէի՝ զի ի կարգի ժամանակացն ԶՏԵՒԵԼ

ԺՈՂՈՎՐԴԵԱՆ ԱՍՏՈՒԾՈՅ եւ ԶՄԵԾԱՄԵԾ
ՊԵՏՈՒԹԵԱՆՑ ցուցանիցեմ:

Սոքա երկոքեան, ի շրջշրջել ամանա-
կացն, միանգամայն խաղան եւ միմեանց առ
երի ընթանան. այլ վասն բարւոք ի միտ առն...
լոյ, պարտ է երբեմն ի միմեանց զատանել,

Discours sur I'histoire universelle
par Bossuet.

I Seconde partie - la suite de la religion.
Chapitre premier -- La creation, et les pre-

miers temps.
Mais le vrai dessein de cet abrege n'est pasde vous expliquer 1ordre des temps, quoi-qu'il soit absolument necessaire pour lier

toutes les histoires, et en montrer le rapport.

նամակագիր մը, <<կարի սրտմտեալ էին ընդ
գովեստ Բոսուետայ մերոյ, վասն որոյ ի ձեռն
երրորդի գիր: յանդիմանութեան առաքեալ
էին առ Բալդասար աղբարն (խմբագրապետն
<<Ա՜յ Ա.>>)) վասն տարապայման գովես-

Ճաշակ մը տալու համար մեր ընթեր-
ցողներուն, յառաջ կը բերեմ այս տեղ հաւ
տուած մը Բոսուէի Բ. Դպրութենէն, դէմ
առ դէմ ներկայացնելով Հ. в. Գաթըրճեանիեւ Հ. Ք. Աղնաւորեանի թարգմանութիւն_
ները՝ եւ ստորեւ գաղղիերէն բնագիրը.

Թուղթ Մ. Սաղաթիէլեանի առան..................... Պօ-
ղաճեան, Զմիւռնիա 13 Մայիս 1842: llak,

ՉԽԱՍՆԱՒՈՐԵԱՆ
և Տեառն Պոսիւէի արքեպիսկոպոսի խօսք ի

վէպս ազգաց <
Մասն Բ., Կարգ յաջորդութեան հաւատոյ:
Գլուխ Լինելութ-ււն աշխարհի, եւ

առաջին ժամանակք: չեմ

Դիտաւորութիւն համառօտագիծ բու
վանդակութեանս ոչ յայն հայի, վեհազն
տէր, զի նկարեցից յանդիման ղկարգ ժաւ
մանակաց. թէպէտ եւ այն կարեւոր իցէ
վասն ի մի լծորդելոյ զպատմութիւնս ամե-
նայն, եւ յայտ առնելոյ զզուգաւորութիւն
նոցա, այլ որպէս կանխեցի ասացի, յայն
ինչ առաւել փութամ, զի ի ժամանակագրու_
թեանս խելամուտ արարից զքեզ մանաւանդ
ԿԱՐԳԻ ՅԱՋՈՐԴՈՒԹԵԱՆ ԺՈՂՈՎՐԴԵԱՆՆ
ԱՍՏՈՒԾՈՅ, եւ ՄԵԾԱՄԵԾ ԹԱԳԱՒՈՐՈՒ_
ԹԵԱՆՑ:

դժման
... Մոքա երկոքեան անբաժան գտանին

միշտ ի դարս ժամանակաց, միօրինակ
զոգցես ընթացք են սոցա, Բայց առ քաջ խեւ
լամտութիւն իրացդ ոչ է տարադէպ անջըր+

Je vous ai dit, monseigneur, que mon prin-cipal objet est de vous faire considerer, dans
1oodre des temps, suite du peuplede Dieu et celle des grands em -pires.

Ces deux choses roulent ensemble dans се
grand mouvement des siecles, ой elles ont
pour ainsi dire un meme cours : mais il est
besoin, pour les bien entendre, de les de-

եմ միտ եդեալ նայել՝ թէ զինչ միումն դէպ

իցէ: եւ զինչ միւսումն պատշաճ:

Մեծ իսկ եւ շահաւոր քան ղամենայն

ինչ՝ զոր մարթիցի ոք մարդկան յանդիման

կացուցանել, կրօնք են, եւ մշտնջենաւոր

տեւել ժողովրդեան Աստուծոյ, թէ այնպէս

ոք ընդ նոսա միտ եդեալ նայիցի: Զի գեղեւ

ցիկ իսկ է յանդիման առաջի աչաց տեսանել

ղազգի ազգի անցս ժողովրդեանն
նահապետօքն,

Աստուծոյ,

առ. բնութեան օրինօքն եւ առ
առ Մովսիսիւ եւ առ օրինօքն գրելովք, առ

Դաւթաւ մարգարէիւքն - յետ ի գեւեւ
դառնալոյ մինչեւ ցՔրիստոս. եւ

րութենէ
առ Քրիստոսիւ իսկ, առ ջնորհօքս եւ առ

ի ժամանակսն՝ յորս Օծելոյն
աւետարանաւ:

մարդիկ, եւ յորս Օծեալն երեւեւ
ակն ունէին աստուածպաշտութիւն
ցաւ: ի դարսն՝ յորս

լայնոսիկ՝
ի միում ազգի միայն էր, եւ

ամենայն
յորս

ըստ հնոցն մարգարէութեանց
տարածեցաւ
ընդ

երկիր աստուածպաշտութիւն
մարդիկ, դեռ տխմարագոյնք

յազգսն՝ յորս ժամանակեան հատուց-
եւ թանձրամիտք,

պատուհասից կարօտա-
մանց եւ պատժոց հաւատացեալք թե-
նային, եւ յայնս յորս եւ պար-
քեալք եւ կրթեալք, ի հաւատոց եթ

ցան-
տին կեալ, յաւիտենից բարութեանցն

այնց բարու=
կացեալք, պեւ ակն կալեալք

վշտաց ժուժ-
թեանցն հասանելոյ ամենայն

համբերութեանն
կալել, զի նոցա հանդէս

երեւեսցի մը
Արդարեւ չէ մարթ՝ թէ աւելի ինչ ար-

ժանաւոր Աստուծոյ ոք իմանայցէ, քան յա-

ռաջագոյն ընտրել Աստուծոյ իւր ժողովուրդ
իւրոյ

սեպհական՝ որ նշանակ - երեւելի

I'nn de Pautre, et de con-
tacher quelquefois

convient a chacune delles.
siderer tout се

et la
qui

suite du peuple de Dieu,
La religion

de cette sorte, est le plus .grand
consideree

utile de tous les objets qu*o puisse
et le plus

hommes. I1 est beau de se re-
duproposer

mettre devant
aux

les yeux les etats differents
sous

peuple de Dieu, sous la loi de nature et
la loi

les patriarches; sous Moise et
prophetes;

sous
de-

ecrite; sous David et sous les
jusqu'a Jesus-

puis le retour de captivite meme,
Christ; et enfin sous Jesus-Christ

grace et sous
ceettaaddre sous loi de

qui ont attendu
I'Evangile; dans les siecles

le culte de Dieu
le Messie, et dans ceux ой

պետել զնոսա, եւ ուրոյն առնուլ ի քնին ղոր
առ երկաքանչիւրսն պատշաճեալ բանք իցեն:
ուր Իմաստասիրել դհաւատոց, եւ զկարգէ

յաջորդութեան ժողովրդեանն Աստուծոյ ըստ
օրինակիս ըստ այսմիկ՝ հրաշափառագոյն է
եւ կարեւոր քան զամենայն ինչ: Գեղեցիկ է
նկարել յանդիման զպէսպէս հանգամանս ժու
ղովրդեանն Աստուծոյ՝ որ ընդ օրինօք բնու-
թեան յաւուրս նահապետաց, եւ որ ընդ
գրաւոր օրինօք առ Մովսէսիւ, առ Դաւթիւ
եւ առ այլովք մարգարէիւք, եւ որ զկնի գեւ
րեդարձին մինչեւ ի Քրիստոս, եւ որ դար-
ձեալ առ Քրիստոսիւ իսկ ընդ օրինօք շնոր-
հաց եւ աւետարանի : Ի ժամանակսն յորս
ակն կալան Մեսիայի, եւ ի ժամանակսն՝ յու
րում երեւեցաւ նա. առ ժամանակօք յորս
աստուածականն պաշտօն ժողովեցաւ ի ժու
ղովուրդ մի, եւ ժամանակս դարձեալ՝

յորս ըստ կանխասաց մարգարէութեանցն
սփռեալ ծաւալեցաւ աստուածպաշտութիւն
ընդ ամենայն երկիր. առ ժամանակօք յորս
դեռ անզօր եւ անկիրթ բնութիւնս մարդ-
կային զօրանայր մօտաւորացս եւեթ վարձուք
եւ պատժովք, - եւ ի ժամանակսն յորում
կիրթ եւս եղեալ հ աւատացելոց, քաջալերէին
այնուհետեւ հաւատովք գնալ յաւիտենակա-
նացն տենչացեալ փառաց > եւ առ ի յոյս ժա-

ռանգութեանն արհամարհել զամենայն տան_

ջանս որ հանդէս առնէր համբերութեան
նոցա: ու

զի՞նչ աստուածայնագոյն արդարեւ

զմտաւ ածիցէ ոք իբր ընտրել Աստուծոյ յա-
ռաջագոյն ժողովուրդ սեփական ի հանդէս
յաւեժական նախախնամութեան իւրոյ. ժու

a ete reduit a un seul peuple, et dans ceux ой,
conformement aux anciennes propheties, il
a ete repandu par toute la terre; dans ceux
enfin ой les hommes, encore infirmes et gros-
siers, ont eu besoin d'etre soutenus par des
recompenses et des chatiments temporels, et
dans ceux ой les fideles, mieux instruits, ne
doivent plus vivre que par la foi, attaches
aux biens eternels, et souffrant, dans I'espe-
rance de les posseder, tous les таих qui
peuvent exercer leur patience.
. Assurement, monseigneur, on ne peut rien
concevoir qui soit plus digne de Dieu, que
de s'etre premierement choisi un peuple qui
fut un exemple palpable de son eternelle pro-
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մշտնջենական տեսչութեանն լինիցի - որոց
բախտաւորութեան պատճառք - աստուած-
պաշտութիւն իցէ, եւ չաջողութեան՝ կռա-
պաշտութիւն, եւ որոյ անցք իրացն վկայու-
թիւն ընծայեցուցանիցեն իմաստութեանն եւ
արդարութեան այնը՝ - որ վարէրն զնա՞:
Աստստին իսկ սկսաւ Աստուած-, եւ զդոյնիմն եցոյց հրէական ազգաւն:Այլ յետ այն-
չափ երեւելի ընծայութեամբք զայն անշար-
ժական հիմն արկանելոյ՝ թէ ինքն միայն
իւրոց կամացն զամենայն իրս մօտաւոր կե-

ըստ

նացս մատակարարէ, ժամանակ էր այնու_
հետեւ ի բարձրադոյնսն զմարդիկ փոփոխել,եւ զՅիսուս Քրիստոս առաքել, որում անկէր նոր ժողովրդեան յամենայն ազգաց աշ-խարհիս ժողովելոյ զանճառ ճառս հանդեր-

ձելոց կենացն յայտնել:
Ընդ երկոցունց ժողովրդոցն պատմու-թիւն դիւրաւ մարթիս անցանել, եւդ տեսաւ

նել՝ թէ զիարդ ի միախառն հաւասարու-թիւն ածեալ, զերկոսին միանգամայն ընդ
միմեանս զօդեաց Քրիստոս, քանզի՝ եւ յառաջն՝ մինչ դեռ ակն ունէին նմա, եւ յետոյ՝յորժամ պարգեւեցաւն նոցա, նա էր յամե-նայն ժամանակի մխիթարութիւն եւ ակնկաւ

լութիւն որդւոցն Աստուծոյ:
Տեսանե՞ս զհանապազ զմիաձեւ զմիաւնմ ան կրօնսն, մանաւանդ թէ զմիշտ նոյնանդստին ի սկղբանէ աշխարհի. ի կրօնսն

յայնս յամենայն ժամանակի մի նոյն Աս-տուած արարիչ ճանաչի, եւ մի նոյն Քրիս-
տոս կենարար մարդկութեան

Աստի իսկ առնուցուս ի միտ՝ թէ քան
զկըօնս յոր հաւատացեալն ես, հնագոյն ինչ
vidence; un peuple dont la bonne ou la таи-vaise fortune dependit de la piete, et dontletat rendit temoignage a la sagesse ef ajustice de celui qui le gouvernait. Cest parой Dieu a commence, et c'est се qu'il a faitvoir dans le peuple juif. Mais, apres avoiretabli par tant de preuves sensibles ce fon-dement immaable, que lui seul conduit a savolonte tous les evenements de la vie pre-sente, il etait temps d'llever les hommes ade plus hautes pensees, et deevoyer Jesus-Christ, a qui il etait reserve de decouvrir aunouveau peuple ramasse de tous les peuplesdu monde les secrets de la vie future.Vous pourrez suivre aisement I'histoire de
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գլովուրդ՝ որոյ յաջողուած եւ աղէտք բախ՝
տին կախեալ կային զկարգաց աստուած-
պաշտութեան, եւ, պէսպէս հանգամանք նու
ցին՝ վկայութիւն էին իմաստութեան եւ ար-դարութեան առաջնորդի > նոցա... Աստի
սկիզբն արար Աստուած ... եւ ղայս եցոյց ի
Ժողովրդեան Հրէից: Եւ իբրեւ հաւատարիմ
գործեաց ի բաղմադիմի փորձս հրաշալիս
զանշուշտ զայս ճշմարտութիւն, եթէ նա ինքնէ տնօրէն ամենայնի յաստի կենցաղս, եկեալ
հասանէր այնուհետեւ ժամն յեւս բարձրաւ
գունիցն ամբառնալ ակնարկութիւն ղմար-
դիկ: եւ առաքէր զՔրիստոս՝ որում միայնէր յայտնել ժողովրդեանս նորոյ գումարելոյ
յամենայն ազգաց և երկրի՝ զգաղտնի խոր-
հուրդս կենացն հանդերձելոց... is

Տողար
անց դու միանգամ, եւ դիւրին էքեզ գործն, ընդ վէպս երկուց ժողովրդոցս,

եւ հայեաց զիարդ ի մի զօդէ զնոսա Քրիսև
տոսրա քանզի չեւ եւս իսկ պարգեւեալ աշ-խարհի՛, են յետ գալստեանն, նա եղեւ
եւ մխիթար՝որդւոցն Աստուծոյ:

յոյս

ու
մշմածն

որ Հանգոյն իմն, մանաւանդ թէ եւ նոյն
կարգ աստուածպաշտութեան կալեալ է իսկզբանէ աշխարհի եւ այսը. նոյն Աստուած
ցանգ ծանուցաւ արարիչ, եւ նոյն Քրիստոս
փրկիչ ազգի մարդկան: և

I
աստի յայսմանէ ի միտ առնուցուսթէ չիք ինչ կանուխ ժամանակաւ ի մարդիկ

ces deux peuples, et remarquer comme Jesus-Christ s fait 11uion de I'un et de Pautre,puisque, ou attendu donne, il a ete dans
tous les temps consolation et I'esperancedes enfanis de Dieu. ano sb alisu I
ու Voila donc. religion toujours uniforme,

plutot toujours la meme des Iorigine du
monde : on у a toujours reconnu le memeDieu comme auteur, et le meme Christ comme
sauveur du genre humain.

Ainsi vous voyez qu'il n'y a rien de plusancien parmi les hommes que la religion quevous professez, et que се n'est pas sansraison que vos ancetres ont mis leur plusgrande gloire a en etre les protecteurs.
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ի մարդկան միջի չիք, եւ թէ ոչ վայրապար

ինչ հարքն քո՝ մեծ իսկ քան զամենայն փա=

ռաւորութիւն անձանց համարեցան, ջատա-

գով կրօնիցն մտանել>> в

Աւելորդ է յառաջ տանիլ համեմատու-

թիւնը: Աւելորդ է նաեւ խօսիլ թէ ո՞րքան

բարեխիղճ է Գաթըրճեան հանդէպ Բնա=

գրին, ո՛րքան ճարտարութեամբ եւ հասուն

մտքով կը հայացնէ զայն եւ վերջապէս քանի՛

ազնուական եւ ճոխ է լեզուն իր գրչին տակ,

հաւատարիմ դասականին վսեմ նկարագրին
եւ համապատասխան կիրթ ճաշակին :

Եւ այս ամէն առաւելութիւնները միա-

հաղոյն կը ծորեն 21ամեայ վաղահաս երի=

տասարդի գրչէն Ինչ որ Կիկերոն նկատ-

մամբ Քսենոփոնի ըսած է, թէ մուսայք իսկ

իջեալ նորա բերանով բարբառեցան, պիտի

ուղէի իմանալ Գաթըրճեանի վրայ. եւ Հու
մերոսի տողերը, ըսուած Նեստորի մասին,

սիրելի էր ինձ մերձեցնել թարգմանչիս թէ
բանք եւս քաղցրագոյն քան զմեղը ծորածոյ

ի լեզուէն հոսէին =

Այսպէս քաղցրալուր, հայերէնախօս

հայերէնաբարբառ կը ներկայանայ Գաթըր-

ճեան թէ այս եւ թէ իւր միւս հեղինակու=

եւ թարգմանութիւններու մէջ,

որոնց
թիւններու

վրայ կարգն է խօսելու:

2. ՔՍԵՆՈՓՈՆՏԵԱՅ ԿԻՒՐՈՍԻ ԽՐԱՏՈՒ

ՊԱՏՄՈՒԹԻԻՆՔ. զոր թարգմանեալ է Հ.
Յովսեփայ Գաթըրճեանց յաշակերտաց Մեծի

Հօրն Մխիթարայ եւ ծախիւք ազնուական

տեառն Սերովբէի Գաթըրճեանց դրոշմեալ:

Ի Վիեննա 1843, 120, էջք 14 --44 532:
(ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆՔ ՅՈՒՆԱՑ ՄԱՏԵՆԱԳՐԱՑ, Ա:]

Քսենոփոնի Kupou նշանաւորա-

գործին թարգմանութիւնն է յունարէն

բնագրէն,
գոյն

որուն ձեռնարկած է Գաթըրճեան

1842ի սկիզբը, առաջարկութեամբ Գեր

Ազարեանի 10: Այս մին է անոր սկզբնական

աշխատութիւններէն, որուն տպագրութեան
հայրը՝ Սե-

Մեկենաս հանդիսացած է իր
յառաջաբանին

րովբէ Գաթըրճեան: Գործին
վասն ամենայնի

կը յաջորդէ <<Տեղեկութիւն
Քսենոփոն>> (էջ 1__40

զոր զԿիւրոսէ գրեաց

Ազարեանի առ Հ. Պ. Յով-
10 Թուղթ Գեր. Ա. Վիեննա: և Թարգմանչին

փափագն
նանեան, 16

էր
Մարտ
ի սկզբան

1842,
Գր. Նազիանզացւոյ

որմէ ապա
ճառերու

կը
թարգմանութիւնը ընծայել իւր հօրը.

հրաժարի, տե՛ս վարը:
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որպէս ղհաւատսն դաւանեալ առ-ի քէն. եւ
զի իրաւամբք արդեօք անկողոպտելի փառս
համարեցան անձանց նախորդք քո թեւարկու
նմին հանդիսանալ>>:

i
մանրագիր), կը վերլուծէ մատենին
պատմական բովանդակութիւնը:

Թարգմանիչը մրցելով քաղցրաբան հեւ
ղինակին ընտիր ոճին եւ ատիկեցի բարբա-
ռին հետ՝, կը ջանայ նոյնպէս ընտիր եւ
քաղցրախօս ներկայացնել թարգմանութիւնս:

3. Մ. S. ԿԻԿԵՐՈՆԵԱՅ ԿԱՏՈՆ ԵՐԷՑ
ԿԱՄ ԹԷ ՎԱՍՆ ԾԵՐՈՒԹԵԱՆ - զոր թարգ-
մանեալ է Հ. Յովսեփայ Գաթ-ըրճեանց :
Ի Վիեննա 1843, 80, էջ 40:

Հռովմայեցի հռետորին փիլիսոփայա-
կան ընտիր գրուածներէն մէկն է Cato maior
de senectute , ուր պարարտ տարիքի ալեաց

ուգովքը կը հիւսուի: Լատին դասականին դա-
սական հայերէնով խօսիլ տալ փորձած է հոս
Գաթըրճեան եւ իր փորձը յաջողած է ամե-
նափայլուն կերպով 11:

Մխիթարեան Հարց անտիպ գրուածնեւ
րու մէջ կը գտնուին, հաւանօրէն Հ. в. Գաւ
թըրճեանի թարգմանութեամբ, նոյն հեղի-
նակի հետեւեալ գործերն ալ դասական
հայերէնով.

ա.Մ. Տ. Կիկերոնի Գիրք վասն Հռետո-
րաց անուանեաց, որ կոչի Բրուտոս:

բ. Մ. S. Կիկերոնի Առ Կ... Եղբայրն
խօսք երեք զՀռետորէ: Ա. Գիրքն ամբողջ,
Բ. Գիրքը կիսով պահպանուած:

4. Կ. ԿՈՒՐՏԵԱՅ ՌՈՒՓԱՅ ՎԱՍՆ ԳՈՐ-
ԾՈՑ ԵՒ ԱՐՈՒԹԵԱՆՑ ԱՂԵՔՍԱՆԴՐԻ
ՄԵԾԻ. զոր թարգմանեալ է Հ., Յովսեփայ
Գաթ-ըրճեանց ի Մխիթարեան ուխտէն. ծա-
խիւք ազնուական պարոն Աղե՝քսանդրի Ռա-
փայէլի Ղարամեան: Տոմար Ա--Բ: Ի Վիեն-
նա 1844, -8 Սեպտեմբեր ամսոյ, 120, էջ
ԺԶ - 632 + 512:

(ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆՔ ՀՌՈՎՄ ՄԱՏԵՆԱԳՐԱՑ, Գ:]

11 Հ. Տիմ. Լիմոնճեան, թուղթ 12 Յուլիս 1844
ի Զմիւռնիա, կը գրէր առ Հ. Մ. Գարագաշեան.
<<Զթարգմանութիւն գրոցն Կիկերոնի վասն Ծերու-
թեան տուաք նոցա (Հայոց ի Զմիւռնիա) ընթեռնուլ.
չդադարեն ի գովելոյ՝ ճշմարտութեամբ ոչ գիտեմ,
ղքաղցրութիւն թարգմանութեան եւ ոճոյն. կը կար-
ծենք կոր որ, ասեն, Կիկերոնը հայերէն կը խօսի
կոր: Եւ յորդորեն զմեզ մի կասել ի սկսելոցս,
թէպէտ ոմանց նոր երեւիցի ասեն ես ընդ. բազում
բամբասանօք եւ քրիդիքայիւք անկանիցիք վասն սոցին
իրաց:
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I Աղեքսանդը Ռ. Ղարամեան, չոր յանձն |
առած է տպագրութեան ծախքը,Միաբանու_
թեանս լաւագոյն բարեկածներէն մին էր:
Ինչպէս երբեմն Ռոլենի Հռովմայեցւոց Պատ_
մութեան եւ Հնախօսութիւններու տպագրու-
թեան նոյնպէս այժմ > հրատարակութեանս,
որ իւր համանուն Մեծին Մակեդ ոնացւոյ
գործերն <<եւ քաջութիւնները կը պատմէ,
հանդիսացած է Մեկենաս: Ընծայական մը
գործին ճակատը կը յայտնէ թէ փոխադար-
ճաբար երախտագէտ սրտէ իր անուան կը
նուիրէ Մխիթարեան Միաբանութիւնը այս
գողտրիկ գիրքը:

<<Նաեւ թարգմանիչը նուիրած է Մեկե-
նասին ընծայական մը, զոր կ ուզեմ զետեւ
ղել այս տեղ ամբողջութեամբ, տալու հաւ
մար առիթ ծանօթանալու իր ոճին եւ երախ-
տագէտ զգածումներուն:

<<Քաջանուն եւ փառաւոր Ասպետ.
Եթէ յանկարծակի ոգի բերեալ կանգնէր

ի մոխրոյ իւրմէ Աղեքսանդրոս, ինձ թուի
թէ ոչ ի Մակեդոնացւոց աշխարհին կամ ի
մարմառակուռ շիրմէ իւրմէ զոր կազմեցին
նմա զօրավարք եւ սպարապետք նորա դայլ
յարուցեալ կայր ի մէջ Հայոց սահմանաց.
աստ է սիրտ՝ նորա, զի աստ է շիրիմ նոր՝
արութեանց նորա եւ ոչ ոսկերացն: Թագ եւ
գաւազան նորա անկեալ կայ առաջի ոտից
քոց, ձեռն քո ժողովէ զնոսա, ով քաջ, ի
ոլահեստ յաւիտենական : Այլ ընդ նորա՞ ար-
դեւք եթէ ընդ քո պատիւ մեծարանաց յա-
ճախեցից զարմանալ: Կապեցեր զհամբաւ քո
ընդ համբաւոյ աշխարհակալին. ո՞ ոք այսոււ
հետեւ հայ այր յիշեսցէ զԱղեքսանդրոս Սեւ
զքեզ ոչ յիշեսցէ: Զոր օրինակ ոչ անուանի
Աղեքսանդրոս առանց անուան քո, նոյնպէս
եւ ոչ ածցի զմտաւ առանց տեսլեան քո

Եւ արդ մեւք հանդերձ զԿուրտիոս ու-
նիս քեզ շնորհակալ, ղի եւ նա ընդ մեզ մտաւ
դեւր թողու Վիրգիղեայ եւ Որատեայ ՂՄե-
կենաս, զի ընդ մեզ ունիցի Մեկենաս, եւ
զփառս իւր բաժանէ ընդ քեզ > Ապա ընկալ
ախորժութեամբ զպարգեւս - նորա, ընկալ
զպտուղ վաստակոց մերոց, ընկալ զծնունդ
ուսումնասէր մտաց քոց:

Այսպէս ընկալեալ սիրելի ազգատոհմին
մերոյ զգեղեցիկ յաւելուած բարեաց բարեւ

րերարութեան քո, ի բազմանալ վայելչու-
թեանն յաւելցի եւ գութ սիրոյ՝ քո>>:

- Կուրտեայ Ռուփայ գործին թարգմանու-
թեանս վրայ աւելորդ է չռայլել զովութիւն,
որովհետեւ ինքնին պիտի հնձէ իր դրուաւ
տիքը ամէն անոնցմէ, որոնք միանգամ ձեռք
կ՝առնեն վայելել Հռովմայեցի ընտիր մատեւ
նագրին ճարտառանական-պատմական եւ բու
վանդակալից մատեանս > Ոչ հռովմայեցի այլ
հայերէնախօս բարբառով կ՝առաջնորդէ հոս
Մեծ Աշխարհակալը իւր լայնատարած բաւ
նակին լայն

5. ՍՐԲՈՅՆ ԿԵԿԻՂԻՈՍԻ ԿԿԻՊՐԻԱՆՈՒ
ԿԱՐՔԵԴՈՆԱՑՒՈՑ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ԳԻՐՔ
ՎԱՍՆ ՄԻՈՒԹԵԱՆ - ԵԿԵՂԵՑՒՈՅ զոր
թարգմանեալ է Հ. Գաթըրճեանց: Ի
Վիեննա 1846, 80, էջ 30: վմովով նաև

Ընծայականը էջ 5 կըդ այտնէ թէ
տեանս Մխիթարեան Միաբանութեան կող-
մէն նուիրուած է Գեր. Արիստակէս Աղա-
րեանի, Ընդհ. Աբբահօր <<յաւուր տօնի
Անուան»:1 ու

Եթէ հոգելից Ս. Հօր գրուածքը իւր
հիւթեղ բովանդակութեամբ եւ՝ հոգեշունչ
ոճով կը ներկայացնէ հրապոյր կարդալու
զայն, թարգմանութիւնս կը պարգեւէ անոր
առանձին հմայք իւր ոսկեղինիկ բարբառով,
որ կը հնչէ յստակ եւ կը մոգէ ճաշակներ:

Ու ինԲացի այս թարգմանութիւններէն, որոնք
հրատարակուած են տպագրութեամբ, ունիՀ. в. Գաթըրճեան նաեւ անտիպ գործեր,

ուզորոնք կ ուզեմ յիշատակել հոս ամբողջու-
թեամբ ներկայացնելու համար դասական
հայերէնով աշխատութիւններուն ցանկը:

6. ՍՐԲՈՅՆ ԳՐԻԳՈՐԻ ՆԱԶԻԱՆԶԱՑՒՈՑ
ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ՃԱՌ Ա... Ի ՅՈՒԼԻԱՆՈՍ
ԿԱՅՍՐ:

Թարգմանութեանս ձեռնարկած էր Գաւ
թըրճեան 1841ին իբրեւ նորընծայ քահանայ
իր փափագն էր հրատարակել զայն իր հօրը
Պր. Սերովբէի ծախքով Բայց երբ յայտնի
կ ըլլայ իր մտադրութիւնն ի Կ. Պոլիս, Հ. Պ.
Յովնանեան 26 Յունուար 1842 թղթով կա--
ռաջարկէ Գեր. Աղարեանի անոր փոխարէն
աւելի կարեւորագոյն գրուածք մը թարգ-
մանել. իր տողերն են: <<Յուսամ եթէ մե-
ծաւ խնդութեամբ ընդունիք զլուր խոստա-
նալոյ Պարոն Խաթըրճեանին տալ զգին դրոշ-

մելոյ զգիրսն զոր թարգմանէ որդի նորա
Պ. Հ. Յովսէփ: Այլ ներեսցէ Գեր. Տէրու
թիւնդ համարձակութեանս եթէ ժտեմ աղա-
չեմ ղՁեղ մի՛ դրոշմել զճառս, զի արդարեւ
ասեմ աշխատութիւն թարգմանչին եւ
դրամքն եւ ծախքն ի նանիր են: Քաջ թարգ-
մանիչն թարգմանեսցէ զՊատմութիւն ինչ
յընտիր մատենագրաց, զի օգտակար լիցի եւ
վաճառեսցի եւ ազգ մեր առեալ ընթերցի
զայն в

Գ. Մին ի պատճառաց վասն որոյ աւ
սացի չդրոշմել զճառս Ս. Գրիգորի Նազիան_
զաց-ոյ այս է. զի որովհետեւ բազումք ի ճաւ
ռից անտի երանելւոյն թարգմանեալ են ի
նախնեաց մերոց, բարեկամք մեր եւս ի
բարձրացուցանել զպատիւն մեր ասասցեն
ամենայն ուստեք եթէ առեալ զգործս նախ-
նեաց եւ փոփոխեալ ուրեք ուրեք զթարգմաւ
նութիւն նոցա դրոշմեալ են>>:

Գաթըրճեան անսաց տրուած խորհուր-
դին եւ թողլով անաւարտ Նազիանզացւոյ
ճառիս թարգմանութիւնը ձեռք զարկաւ
հայացնել Քսենոփոնի Կիւրոսի խրատու
պատմութիւնը:

Ունիմ աչքիս առջեւ Նազիանզացւոյ ճա
ռիս թարգմանութիւնը, անաւարտ եւ առանց
ողորկուելու: Կը ներկայացնեմ այս տեղ
իբրեւ նմոյշ Ճառին սկիզբը, դիմացը դնեւ
լով հին թարգմանութիւնը, մեր Մատենա-

դարանի Թ. 217 ձեռագրէն թղ. 175 ա <<Նու

րին առ Յուլիանոս թագաւոր>> 12:

Նոր թարգմանութիւն: Հին թարգմանութիւն:

<<Լուարուք զայս ամե- <<Լուարուք զայս ամե

նայն ազգք, ունկնդիր լեւ նայն ազգք, ունկնդիր լե-

րուք ամենեքեան, ոյք րուք ամենեքեան որ բնա=

բնակեալ էք յաշխարհի>>: կեալ էք յաշխարհի: Քան-

Զի զամենեսեան իսկ զի կոչեմ զամենեսեան

իբրեւ ի բարձանց ինչ իբրեւ ի բարձր դիտանոցէ

բարձրաւանդակաց ի մէջ ումեքէ եւ ի միջին շուրջ

անցեալ կոչեմ մեծաւ քա- բարձրաւանդակէ, մեծաւ

րոզութեամբ: Ունկն դիք եւ բարձր ձայնիւ քարու

ժողովուրդք եւ տոհմք եւ զութեամբ: Լուարուք ժու

լեզուք եւ ամենայն ազգ ղովուրդք ցեղք լեզուք
մարդկան եւ ամենայն ամենայն ազդք մարդկան
հասակք եւ բոլոր տիք. եւ հասակք. ամենեքեան
որ այժմղ էք եւ որ յեւ որք այժմ էք եւ որք լիւ
տոյն
եւս

լինելոց իցէք. եւ զի նելոց էք. եւ զի լինիցի
յաճախագոյն քարու մեծագոյն ինչ քարոզու-

12 Թարգմանու
լիսթինէսի Աղեքսանդրի

թիւնս կը վերաբերի Ստոյն_Կա-
խումբին, որոնց մէջ Վարուց թարգմանութեան
ձեւ բայակերտ մասնիկներն եւ

անծանօթ են տակաւին նորա-
հասած է Վիեննա 1852ին նմանները: Ձեռագիրը

զութիւնն լինիցի, ամե-
նայն զօրութիւն երկնից
եւ համօրէն հրեշտակք

որ զբռնաւորն պատակե-
ցին. ոչ եթէ զՍեհոն
թագաւոր Ամովհրացւոց
եւ ոչ զՈվգ արքայ Բաւ
սանու զփոքր բռնաւորսն
եւ զտանջիչս Իսրայէղի
զսակաւ ինչ կողման աշ-
խարհի. այդ զվիշապն
զապստամբ, զմիտսն
հպարտացեալս, զասորես-
տանեայն եւ զհասարա-
կաց զամենեցունց թշնամի
եւ . զպատերազմօղ, որ
բիւրապատիկ մոլէր կըտ-
ղէր յերկրի եւ բազում
ինչ սպառնայր, եւ յաճաւ
խեաց անիրաւութիւն ի
բարձունս խօսել անօրէ-
նութեան որոճս որու
ճալ ...>>:

թիւնս, ամենայն զօրու-
թիւնք երկնից, ամենե-
քեան հրեշտակք, որոց
գործ բռնաւորին կործաւ
նունն: Ոչ զՍեհոն կոր-
ծանեն զթագաւոր Ամուր-
հացւոց. եւ ոչ զՈվգ թաւ
գաւոր Բասանու, զփու
քունս բռնաւորս եւ զսա-
կաւ մասն աշխարհի չար-
չարիչս Իսրայէլի, այլ
զվիշապն զապստամբ եւ
զմիտսն զմեծս զԱսորես-
տանեայց, զհասարակաց
ամենեցուն զթշնամի եւ
զսլատերազմող, և գյոլու
վագոյն ի վերայ երկրի
զմոլեալն եւ զսպառնա-
ցեալն, եւ բազում անի-
րաւութիւն ի բարձունս

խօսողն>>:

7. ՀՐԱՀԱՆԳՔ ՓԻՂԻՍՈՓԱՅՈՒԹԵԱՆ
ՈՐ ԳՐԵԱԼ Է Ի ՎԻՆԿԵՆՏԻՈՍԷ ՊՈՒՉԻՆՍՔԻ
յԸնկերութենէ», Յիսուսի: Թարգմանեցաւ
յամի 1846 - Մասն Ա. Հրահանգք բանաւոր
փիղիսոփայութեան: Մասն Բ, Հրահանգք
մետափիւսիկեան փիղիսոփայութեան:

8. ՀՐԱՀԱՆԳ ՎԱՐԴԱՊԵՏՈՒԹԵԱՆ
ՅՈՒՍՈՒՄՆ ՈՐՈՑ ՄԱՏՉԻՑԻՆ Ի ՔՆՆՈՒ=
ԹԻՒՆ ԱՌ ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՅ ԽՈՒԶՈՒՄՆ ՀԵ-
ՐԱՑ ԵՒ ԶԿԱՐԳՍՆ ԵԿԵՂԵՑԱԿԱՆՍ : ՅՕՐԻ_
ՆԵԱԼ Ի Հ. ԱԼՈՅԻՍԻՈՍԷ ԹՈՆԵԻ թարգ=
մանեալ ի Հ. 3. Գ... Վիեննա 1844:

9. ԴԱՍԱԳԻՐՔ ԵԿԵՂԵՑԱԿԱՆ ԻՐԱ-
ՒԱՆՑ ԱՄԵՆԱՅՆ ՔՐԻՍՏՈՆԷԱԿԱՆ ԴԱՒԱՀ
ՆՈՒԹԵԱՆՑ. Ի ՓԵՐԴԻՆԱՆԴՈՍԷ ՎԱԼԹԷՐ:
Թարգմանեալ յաշակերտաց Հ. Յովսեփայ
Գաթ-ըրճեանց, եւ ուղղեալ ի նմանէ: 1846:

ԱՐԴԻ ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐՈՎ

10: Կենդանաբանութիւն կամ Բնական

պատմութ-իւն կենդանական պետութեան:
Գրեալ յԱլոյիսիոսէ Փոքոռնի. թարգմանեալ

յաշակերտաց Մխիթարայ Աբբայի (իմա՝

ի Հ. Յովսեփայ Գաթըրճեան), Կ. Պոլիս

1862: Անտիպ:
11. Բուսաբանութիւն կամ Բնական պատ_

մութիւն բուսական պետութեան: Գրեալ JԱ.
Փոքոռնի. թարգմանեալ ի Հ. 3. Գ. (. Պու

լիս 1863/64] Անտիպ
12. ՏԱՐԵՐՔ ԵՐԿՐԱՉԱՓՈՒԹԵԱՆ. ՓՈ.
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ՄՈՉՆԻՔԻ: թարգմանութիւն ի գերմանա_
կանէ: (Հրտ. առանց անուան թարգմանչի:)
Վիեննա 1864, 80, էջ 343 :

Կը թողում յիշել մանր թարգմանական
գրուածները, տպուած եւ անտիպ, որոնց
թուին մէջ են կարգ մը քահանայապետական

թղթեր :
ՀԵՂԻՆԱԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐ

13- ՏԻԵԶԵՐԱԿԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ Ի
ՍԿԶԲԱՆԷ ԱՇԽԱՐՀԻ ՄԻՆՉԵՒ ՑՄԵՐ ԺԱ-
ՄԱՆԱԿՍ աշխատասիրութեամբ Հ. Յովսե-
փայ Վ. Գաթըրճեանց ի Մխիթ. ուխտէ ի
խնդրոյ քաջանուն եւ հոյակապ Իշխանի Յով_
հաննու Ամիրայի Տատե՛անց եւ նորին ծա--
խիւք դրոշմեալ:

Հատոր Ա. Հին Պատմութիւն: Ի Վիեննա
1849, 80 մեծ, էջք ԻԶ 620 :

Հատոր Բ. Միջին Պատմութիւն: Ի
Վիեննա 1852, 80 մեծ, էջք 608:
մամՏիեզերական պատմութեան ամփոփ եւ
ամբողջ գրքի մը չգոյութիւնը Հայոց մէջ եւ
նման... աշխատութեան մը կարեւորութիւնը
հայ ժողովրդեան մտաւոր դաստիարակու-
թեան համար ունենալով աչքի առջեւ Տա--
տեան Յովհ, Ամիրայ, առթիւ իւր երկրորդ
բարեդէպ այցելութեան ի Վիեննա (Դեկտեմ_
բեր 1847) կաաաջարկէ Մխիթարեան Միաշ
բանութեանս ձեռնարկել՝ գրել ամբողջ եւ
ամբողջութեան մէջ հակիրճ պատմութիւն մը
սկսեալ նախամարդէն մինչեւ մեր օրերը:
Հինգ ընդարձակ հատորներու մէջ պիտի ամ_
փոփուէր այս Պատմութիւնը. որուն առաջին
երկու, հատորներու տպագրութեան ծախքը
(2100 ֆլ.) կը դրուի անմիջապէս Միաբաւ
նութեանս տրամադրութեան տակ: Հայրեւ
նասէր եւ իմաստասէր Ամիրայի ըղձից կա-
տարումը կը յանձնուի Հ. Յովսէփ Գաթըր-
ճեանի՝ որ կը գտնուէր նոյն ժամանակ տիս

ծաղիկ հասակի երիտասարդութեան:
Կորովի երիտասարդը չի վարանիր խիւ

զախիլ այսպիսի մեծ եւ պատասխանատու
աշխատութեան:

Ընդարձակ ծրագիր մը կը մշակէ Հ. Գա-
թըրճեան իւր աշխատութեան համար. ընդ-
գրկել պատմութիւնը բոլոր այն ազգերու
որոնք խաղացած են պատմական բեմի վրայ
դեր, նկատել անոնց քաղաքակրթական պայ-
մանները, մտաւոր զարգացումն եւ սովորու-
թիւնները, կրօնը եւն՝ հաւատարիմ աղբիւր_

ներու հիման վրայ, նորագոյն քննութիւն-
ներու արդիւնքին վրայ յեցած եւ այսպէս
ներկայացնել <<գիտնարար ինչ պատմութիւն
վասն հասուն մտաց>> (Ա. էջ զ). բնականաւ
բար՝ հիւսելով տիեզ. պատմ: հետ նաեւ ազ-
գային պատմութիւնը:

«Առաջնորդուած եւրոպական պատմիչ-
ներու նորագոյն հեղինակութիւններէ, պատ_
շաճեցուցած ծրագիրն եւ յօրինուածութիւնը
ազգային նկարագրին եւ տարողութեան,
միշտ ճշմարտութեան ի խնդիր եւ յստակ
ոճի ուշադիր՝ հանած է հրապարակ կարճ
ժամանակի մէջ ընդարձակ հատոր մը <<Հին
պատմութիւն>> ի սկզբանէ աշխարհի մինչեւ
Քրիստոս:

Ա. «հատորը երբ կ՝ընծայաբերէր Մե-
կենասին, ի լրումն անոր ըղձից մէկ մասին՝
կը գրէր յուսալից. <<եւ մեք յուսամք ընդ-
հուպ ածել զիղձս նորա յարդիւնս՝ յորժամ
յետ այսը հատորոյ ընծայիցեմք մի ըստ
միոջէ զայլ եւս հատորսն>> (Ա. ե):

Ինչպէս հասուն խորհրդով պատմագիր,
առած է զննութեան ընդհ. պատմութիւնը
իւր պատմական գծերու մէջ եւ ի յարաբեւ
րութեան ընդհանուրի հետո: Կարեւորներէն
ընտրելով կարեւորագոյնը, ղրոյցէն՝ պատ-
մութիւնը, անհարազատէն՝ հարազատը:

Աւելի կատարեալ մը իւր ժամանակին
համար չէր կարելի մտածել: Նիւթին ամ_
բողջութիւնը, պատմուածքին համաչափու-
թիւնը, պատկերին լրութիւնն եւ համապայ-
ծառ դաշնակաւորութիւնը ձեռն ի ձեռն կը
հռչակէին աշխատութեան յաջողութիւնն եւ
կատարելութիւնը: Պատմելու ախորժելի
ոճը, լեզուի դասական նկարագիրը, նաեւ

գրքին արտաքին ձեւն եւ խնամեալ տպա-
գրութիւնը կու տային անոր հրապոյր:

Ինչպէս ինքնին կը խոստովանի հեղիւ
նակը, նորութիւն մըն էր մատեանս ազգին
համար, թէ բովանդակութեամբն եւ Jo-
րինուածքովը: Մնաց այն իւր տեսակին մէջ
միակը մինչեւ մեր օրերը. չունեցաւ մրցա-
կից, ինչպէս չունէր համահաւասար մը իրմէ
յառաջ:

Եթէ անտարակուսելի է, թէ ունէր հե-
ղինակը ընդհանուր պատմութեան համար
իրեն առաջնորդներ (հմմտ. Ա. էջ թ), բայց
անկախ էր ազգային պատմութեան մէջ,
որուն սքանչելի ամփոփումը, դասաւորու=

թիւնը պայծառ եւ յստակ ներկայացմամբ
արդիւնքն է իւր լուրջ դատողութեան:

Հայոց պատմութեան նախաքրիստոնէա-
կան շրջանին նուիրուած էին հետեւե ալ հաւ
տուածները.

Հովիտ Երասխ եւ Կուր գետոց -և Հայաս-
տան (2300--530), էջ 87--110 :

Հայաստան նահանգ Պարսից պետութեան
(--300), էջ 340--344:

Պարթեւ եւ Հայք (300--1), էջ 579--998:
Ա. հատորին յաջորդեց երկու տարի

ետքը Բ. հատորը, որ կ ընդգրկէ փրկչական
թուականէն մինչեւ 480 միջոցը:

Հաւատարիմ մնալով այն յատակագծին,
ղոր գծած էր Ա. հատորին սկիզբը, կը շա-
րունակէ պատմագրել հատորս, որուն գլխաւ
ւոր նիւթն է Հռովմէական տիեզերական
պետութեան վերելքն եւ անկումը, յարակից
մասերով: Առաջնոյն բաղդատութեամբ այս
տեղ ներկայացուած է <<պատմութիւնն ներ-
քին ընդարձակութեամբ>>: Պատմութեան այս
հինգ դարերը, որոնք <<հոծ եւ խիտ են քա--
ղաքային, եկեղեցական եւ մեր իսկ տոհ=
մային իրօք>>, կը պահանջէին առաւել պայ-
ծառութեամբ, ասով՝ առաւել ընդարձակու_
թեամբ եւ դէպքերու ներքին յարաբերական
աղերսովը նկատի առնելուս Հռովմէական
Պետութիւնն եւ Քրիստոնէական Եկեղեցին
մէկ կողմէն եւ Արեւելքի պատմութիւնն եւ
ազգային քաղաքական կեանքը միւս կողմէն
հարկ դրած են հեղինակին վրայ կարեւորու=
թեան համաձայն աւելի մանրապատում եւ
աւելի խոր զննութեամբ գրի առնել՝ գիրկ-
ընդխառն միութեան մէջ: Եւ կը պատճառա-
բանէ... <<Եթէ հարկ իցէ կիրթ մարդոյ գոնեայ
զընթացս իմն տիեզերական պատմութեան
ունել նկարեալ ի մտի, ապա այսց ժամանա-
կաց տեղեկութիւն առաւել քան զայլոցն կա-
րեւոր է այնպիսւոյն իբրեւ քաղաքացւոյ,
իբրեւ քրիստոնէի, եւ մանաւանդ՝ իբրեւ
արեւելեան առն>> (Յռջբ.):

Հռովմէական պատմութեան կից ընդար-
ձակ եւ մանրակրկիտ տուած է Եկեղեցական
պատմ ութիւնը, եկեղեցւոյ արտաքին եւ ներ-
քին զարգացման ընթացքը, կեանքը, մա
տենագրութիւնը:

Եթէ այս բովանդակութիւնը իւր ներ-
կայացման ձեւովն նորութիւն մըն էր նաեւ
եւրոպական ըմբռնմամբ, առաւել նորանշան
երեւոյթ էր Պատմութեանս ընթացքին Հայոց

պատմութեան բեմադրութիւնը: Առ այս կը
գրէ.

<<Ի դէպ է իսկ ես իսկ նշմարել ընթեր-
ցանելեացն ինչ ինչ նոր ի պատմութեան
տոհմային իրաց՝ ե՛ւ ըստ նիւթոյն եւ ըստ
կերպարանացն: Յայդ իսկ ածէր զմեզ հարկ
պաշտամանն գրելոյ պատմութիւն տիեզե-
րական: Այս ինքն՝ ոչ ուրոյն ինչ ինքնա-
գլուխ դիտել զՀայոց պատմութիւն, այլ ի
ճշմարիտ կայանսն՝ ի դիրս կարգի տիեզեւ
րական պատմութեանն զետեղել: Ի դոյն
հարկ էր այնուհետեւ զբովանդակն եւ զմաւ
սունսն ընդ այնմ ամենայնի բերել ի կշիռ
համեմատութեան, ընդ որում անկ էր նոցա
միաբանել: Յետ այնորիկ վասն որոշելոյ ինչ՝
կարեւոր պիտոյ էր զառանց աչառութեան
բանադատութիւնն արկանել ի կիր եւ ջանալ
ուղղել զայն ինչ՝ որում կարօտութիւնն եւ
հնար գոյր ուղղելոյ>> (Յռջբ. բ).

Խօսքերովս կակնարկէ հեղինակը այն
նորաձեւութիւնն եւ յեղափոխութիւնը Հայոց
պատմութեան մէջ, զոր կու գար յառաջ բե-
րել Բ. հատորիս մէջ:

Մինչ Ա՜ հատորին մէջ եղած էր հե-
տեւող մը նախապաշարեալ կարծիքներու
նկատմամբ Հայոց ծագման եւ հնագոյն՝ նա-
խաքրիստոնէական պատմութեան, հիմնուած
Մ. Խորենացւոյ տուեալներուն վրայ, եւ ջաւ
նացած էր՝ հետեւելով Չամչեանի, արտա-
քին աղբիւրներն հաշտեցնել ներքնոյն, յըն-
թացս Բ. հատորին կը տեսնէ Գաթըրճեան
հարկը, թօթափել ամէն կանխակալ միտք եւ
<<բանադատութեան>> քննադատութեան լու=
սով առաջնորդուիլ: Արտաքին աղբիւրներէ
բղխող յորդ հոսանքի առջեւ զգացած, է ան-

հնարաւոր պաշտպանել տոհմային աւանդու-
դութիւնները, կամ ջատագով հանդիսանալ
անոնց ստուգախօսութեան: Պատմագրելով
սորված է արդէն արուեստը պատմագրելու.
եւ լայնախոհ, խորաթափանց զննութեամբ
արտաքին պատմութեան ելեւէջներուն եւ
փոխադարձ ազդեցութիւններուն, ըմբռնած է
Մ. Խորենացւոյ Պատմութեան առասպելաւ
կան նկարագիրը, եւ քաջալերուած ճշմար-
տախնդրութեան ոգիէն՝ թօթափած է ամէն
կապանք ակնածութեան երկիւղի ժամա-
նակակիցներու դատափետութեան առջեւ:

<<Որպէս յայլում յամենայնի՝ նոյնպէս եւ
ի սմին ոչ այլ ինչ կայր մեր ի մտի՝ բայց
ջերմեռանդն սէր ճշմարտութեանն , այն՝ զի
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ճգնիմք զուր զարեգակնային ժամացոյց տիե.
ղերացս ուղղել ըստ, ժամացուցին զոր ի ծոցի
մերում գտանեմք, այլ զսա մանաւանդ ըստ
նմին յերիւրել՝ որչափ ինչ հնարն իցէ: Սա-
կայն եւ ոչ զայն ժպրհիմք ասել՝ թէ ամե-
նայնիւ կատարեալ ինչ եւ անվրէ՞պ առաջի
ընծայեցաք, այլ զայս իմն բաւական համաւ

րիմք՝ եթէ զփուտ եւ զանհաստատ յատակն
ի բաց պեղեցաք եւ զմասն մի ի հիմանցն զե-
տեղեցաք>> (անդ)՝:

Գիտակցութիւնը, զոր ունի հեղինակը
իւր վաստակին արդեանց մասին, գոհունակ
սրտով արտայայտուած է, միանգամայն նաեւ
անչափ համեստութեամբ: Գիտակից է թէ
իւր աշխատութեամբ մաքրուած է Հայոց
պատմութեան յատակը եւ ձգուած է քննա-
կան պատմութեան հիմը, որուն վրայ կա-
րող է նաեւ ապագան քար քարի վրայ բարձ-
րացնել չէնքը: Ինչ որ Գուտշմիդ 20 տարի
յետոյ իւր պարծանքն համարեցաւ, եւ ուզեց
խորել անձին առաջնութեան դափնեպսակը,
Գաթըրճեան վաղ արդէն կը կրէր զայն իւր
գլխուն վրայ:

Եթէ ոչ լիովին, բայց ըստ մեծագոյն
չափին լուծուած էր Մ. Խորենացւոյ արժաւ
նահաւատութեան հարցը: Գաթըրճեան ՂՄ.
Խորենացի իբրեւ աղբիւր Տիեզերական,
յատկապէս Հայոց պատմութեան արտաքսած
էր հրապարակէն եւ յատկացուցած հայ Հե-
րոդոտին մեկուսացած անկիւն մը՝ հեռու
Տիեզերական պատմութեան մեծակառոյց
չէնքէն:

Քայլ մըն էր այս յառաջ, որ պիտի բա-
խէր ժամանակակիցներու ընդդիմութեան:
Եւ այս է պատճառը, որ Գաթըրճեան կը
փութայ ինքնարդարացուցման՝ յայտնելով
թէ իր բարի կամեցողութենէն վեր է ծոցի
ժամացոյցին համաձայնցնել արեգակնային
մեծ ժամացոյցի սլաքները. եւ կամ տոհ-
մային աղբիւրներու հաղորդած տեղեկու=
թիւններով ուղղել յոյն եւ լատին ժամանա-
կակից եւ հաւատարիմ աղբիւրներու հաղոր_
դագրութիւնները, որոնց հետ նաեւ դրամաւ
գիտութիւնն եւ հնախօսութիւնը միաձայն
են (էջ 86--89). Բնականաբար ոչ պնդելով
տոհմային աւանդութեան ստուգութեան
վրայ, ոչ ալ արտաքիններունը մերժելովն
կամ անոնց ուրիշ հող շնորհելով մեծ օգուտ
մը կը ստացուէր եւ <<ոչ զարտաքին պատ-
մագրացն կարեմք զմիտս հաճել եւ ոչ զմե-

րոցն>>. ուստի խոհեմագոյն կը համարի ու-
րոյն ուրոյն բաժիններով ներկայացնել նախ
Մ. Խորենացւոյ եւ ապա արտաքին աղբիւր-
ներու տեղեկութիւնները, թողլով ազատ ըն-
թերցողին դատողութեան կշռել ստուգա
գոյնը: <<Ապա յիրաւի էր մեզ ոչ զմի պատ
մութիւն միւսումն պատմագրութեան զոհել,
եւ ոչ տարաժամ խառնմամբ զերկոսին ի մի
ձուլել բռնազբօսելով եւ զերկոսին միանգաւ
մայն այլայլելով, այլ այլում բախտաւորա-
գոյն ժամանակի եւ աջողագոյն մտաց զիրսն
թողուլ, եւ այնպէս յետ կարգելոյ զտոհ-
մային պատմագրութիւնն՝ մատչել աստ եւ
ի միւսոյ կողմանն ուրոյն պատմութիւն>>
(էջ 89):

Այսպէս միայն կարող էր տալ <<գործ
բանադատական հանճարոյ>>:

Հայոց պատմութեան նուիրուած են՝
<<Հայք առ կայսերօք կեսարեան տանն

(ըստ տոհմային պատմագրաց), էջ 70--84 :
Բուն Հայաստան (եւ Պարթեւաստան)

առ կայսերօք կեսարեան տանն (ըստ արտաւ
քին պատմագրաց) , էջ 84--114 :

Հայք առ մնացեալ հեթանոս կայսերօք
(ըստ տոհմային պատմագրաց), էջ 162-172:

Հայաստան (եւ Պարթեւաստան) առ
մնացեալ հեթանոս կայսերօք (ըստ արտաքին
պատմագրաց) , էջ 1724,-180 :

Հայաստան (եւ Պարսկաստան) [ամք
253--484], էջ 458 -558:

Այս մասերու մէջ նկատի առած է Գաւ
թրրճեան գլխաւորաբար Հայոց քաղաքական,
եւ կից համառօտիւ միայն՝ Եկեղ. Պատմում
թիւնը. <<իսկ զճառս եկեղեցական իրաց եւ
մատենագրութեան Հայոց այլում ընդարձաւ
կագոյն տեղւոյ եւ ժամանակի պահեմք>>
(Յռջբ.):

Ափսո՜ս, որ հայ մատենագրութեան այս
պատուականագոյն գործը կրած է ընդհաւ
տում երկրորդ հատորով: Դժուարին է այժմ
ըսել ընդհատման պատճառները: Բայց այս
ընդհատումով մնաց հայ պատմական գրա-
կանութեան մէջ բաց մը, զոր յաջորդող
80 տարիները չկրցան լեցնել13:

13 Տիեզերական Պատմութեան գաղափարի ըմ-
բռնումը Գաթըրճեանի քով գեղեցիկ կերպով վեր-
լուծած է Դկտ. Ա. Գասպարեան, Յուսա բ եր,1931, Թ. 144--165: Ուր սակայն կրօնական անխաբ
սկզբունքներով տոգորուած եւ ժամանակի ըմբռնում-
ները հարկադրաբար հաշուի առնող Գաթըրճեանի
մէջ փնտռուած է չեզոք նաեւ անկրօն պատմագիր մը,որ չէ գտնուած բնականաբար:

Հեղինակը թողուցած է իւր անտիպ աշ-
խատութեանց շարքին չորս հատոր ընդհա-
նուր պատմութեան հիմնական մասը, զոր
ապա պիտի ընդարձակէր եկեղեցական, կեն_
ցաղական-քաղաքակրթական եւ արեւելեան-
հայկական բաժիններով:

14. ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԵԱՆ
ՀԱՅՈՑ: Վիեննա 1851, 80, էջք 62:

Մինչ կը յանձնէր Տիեզերական Պատ-
մութեան Բ. հատորն մամուլի, Գաթըրճեան
ձեռք կը զարնէր ուրիշ կարեւոր աշխատու-
թեան մը՝ Հայոց մտաւոր մշակոյթի՝ Մա-
տենագրութեան պատմութեան: Այս աշխա--

տութիւնը մաս առ մաս լոյս տեսած է
<<Եւրոպա>> շաբաթաթերթին մէջ եւ ապա աւ
ռանձին հրատարակուած:

Ընդարձակ ծրագիր մը կուզէր իրակաւ
նացնել հոն. Հայոց գրականութեան պատ-
մութիւնը գրել սկիզբէն մինչեւ 1850, որուն
մասնական բաժանումներն պիտի ըլլային.

<<ԱՌԱՋԻՆ ՄԻՋՈՑ. Քրիստոնէութենէ
առաջ 150 նախ քան զՔր յետ Քր.):

1. Անգիր:
2. Գրաւոր:
ԵՐԿՐՈՐԴ ՄԻՋՈՑ. Քրիստոնէութենէ

ետքը (305--1850) : Ասոր տակը՝
Առաջին Շրջան. Հայերէն գրութենէ ա-

ռաջ կամ օտար լեզուաւ ու գրով գրուած
(305--406):

Երկրորդ Շրջան. Հայերէն գրութեամբ
ու լեզուով (406--1850):

Ա. Յունական քրիստոնէական մատենա-
գրութեան ազդեցութեան տակ (406--1100) :

1. Ուղղակի յունական մատենագրու_
թեան ազդեցութեան տակ, այս ինքն՝ յու=
նական լեզուաւ ու գիտութեամբ (406--500):
Առաջին թարգմանութեան ատեն: Ասոր՝

2. Անմ ատենագրութեան ժամանակ մը
(500--650) յաջորդելէն ետքը՝

3. Երկրորդ յունարէն լեզուագիտութիւն
մ ալ (650--750), այս ինքն՝ Սիւնեաց դպրու
ցին ժամանակները կուգայ: Երկրորդ թարգ-
մանութեան ատեն -

4. Անուղղակի (թարգմանութեանց միջ_
նորդով միայն) յունական մատենագրութեան
տակ (750--1050).

5. Երրորդ յունարէն լեզուագիտութիւն
մայ (1050--1250): Երրորդ թարգմանու=
թեան ատեն:

6. Նորէն միայն միջնորդապէս յունա-

կան մատենագրութեան ազդեցութեան տակ

(1250--1300):
Բ. Հռոմէական կամ ճշդիւ՝ Գերմանա-

կան-քրիստոնէական մատենագրութեան ազ-
դեցութեան տակ (1300--1850) :

Միջին ժամանակի մատենագրութեան
ազդեցութեամբ (1300-1600) :

2. Նոր ժամանակի մատենագրութեան
ազդեցութեամբ (1600--1850):

ա. Աւելի Իտալական, ետքերը՝ գաղիաւ
կան մատենագրութեան ազդեցութեամբ
(1600--1830 կամ 40):

բ. Կէս մը գաղիական, կէս մը գերմա-
նական եւ մասամբ իմն անգղիական ազդե-
ցութեամբ (1830 կամ 1840--1850...)>>:

Աշխատութեան այս ստուերագիծը ցոյց
կու տայ արդէն թէ որպիսի <<պատճառա-

խնդիր - ժամանակագրական բաժանմունք>>

ընտրած իւր աշխատութեան, ձեռնարկած է
բարձրացնել չէնքը: Գերմանական-հետա-

ղօտական ոգին կը խօսի հոս իր մէջ: Ինչ-
պէս ամէն տեղ, նաեւ հոս կը ձգտի Գաւ
թըրճեան ներկայանալ <<մէկ կողմանէ անա-

չառ, մէկալ կողմանէ ալ չափաւորուած
քննադատութիւնը>> (critique) յարգող, հա-
մոզուած թէ ուսումնասէր-բանասէրը, որ
իր գաղափարէն ստիպուած է ճշմարտասէր

ըլլալ>>, չի կրնար <<իր ներողամիտ դատ-
մամբն անստոյգն ստոյգ>> ընել, <<եւս առաւել
ստութիւնն ճշմարտութիւն>> ընծայել: Ինք-
նախաբութիւն պիտի նկատուէր ամէն փորձ,

որ <<կեղակարծն իրեն համար անտարակու=

սելի>> կը ձգտի ներկայացնել, որովհետեւ

առ այն <<ի՞նչ իրաւամբ ուրիշներուն եւ ի

մասնաւորի՝ օտարներուն հաւանութիւնը

կրնայ պահանջել>>: Անաչառութեան հետ չա-
փաւորութիւն է պէտք, այս ինքն ուր անտեղի

է՝ չըլլալ յախուռն եւ <<թեթեւ կասկածնեւ

րով>> առանց դրական ապացոյցի վճիռ կտրել

հնութեան վերաբերեալ խնդիրներու մէջ,
դարահոս գլորել բարձրագահ աթոռէն մա-
տենագիրներ եւ կամ նոյն իսկ հայրենական
մատենագրութենէ դուրս վտարել:

Սկիզբ ընելով ձեռնարկութեան, հետա-
զօտած է մանրակրկիտ զննութեամբ Առա--

ջին Միջոցի առաջին շրջանը՝ <<Անգիր ժամ

մանակը>>:
<<Աս երկու կողմանէ գահավէժ ճամբուն

վրայ շիտակ քալելու հնարք՝ կիրքերէ ա-

զատ ըլլալն է ու ճշմարտութենէ վեր պա-
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տուական բան աչքի առջեւն չունենալն է>>
(էջ 7--8):

Որովհետեւ <<անգիր ժամանակը>> կը
կանխէ գրաւորը, <<հին լեզուի>> մէջ կը
փնտռէ հեղինակը հայ մտաւոր .կրթութեան
նախաւոր նշմարները: Եւ կը գտնէ հոն Բաւ
ռեր, Անուններ, Առակներ, Երգեր, Զրոյց-
ներ ու Ազգահամարներ, որոնք կ ընծայեն
քննադատին կռուաններ չափելու եւ կշռելու
հայ մտքի ստեղծագործելու կարողութեան
աստիճանները: Արդիւնքը աւելի քան յու-
սալի էր: Շատ յաջող եւ սրամիտ են իր դա-
տողութիւնները հայ հնագոյն Երգերու մա
սին: Ի կատարածին քննութեան կառնէ Գա-
թըրճեան <<Նորագիւտ Գողթան երգը>>, որ
1851ին հրապարակի վրայ դրուած էր <<իբրեւ
անարատ գոհար մը>>: Բանասէր քննադատին
դժուար չէ եղած հրապարականախատ նշատ
ւակել անոր կեղակարծ կեղծիքը: Ուշագրաւ
են հետեւեալ տողերը. <<Բանասիրականին
կողմանէ՝ աս երգը մեր ունեցած հարազատ
Գողթան երգին մասերէն ընտրելու շատ
դժուարութիւն կ՝ունենայինք - թէ որ ասիկա
չինողը գիտնար ան այնչափ անգամ ծանու-
ցուած, բայց դեռ աղէկ միտք չառնուած՝
էական զանազանութիւնը՝ որն որ հայերէն
գրաւոր լեզուն ժամանակագրօրէն երկու տփ_
րող բարբառոյ (dialecteի) կը բաժնէ, մէյ մը
հինգերորդ դարուն կէսէն դէպ ի վեր, մէյ
մալ հինգերորդ դարուն կէսէն դէպ ի վար:
Բայց նոր Գողթան երգիչը կա՛մ դեռ չէ ճանչ-
ցած եւ կամ չէ թափանցած աս հայերէն
բանասիրութեան պատմութեան մէջ դարաւ
գլուխ մը շինող գիւտին:--- Նոր Գողթան
երգին լեզուն ըստ գոյացութեան նոյն դարուն
երկրորդ կէսէն սկսեալ տիրող եղած լեզունէ..... Իր լեզուն չէ թէ միայն Ե: դարուԲ. կէսին լեզուն է, հապա նաեւ մեր ատեն-
ներուն նորաձեւ լեզուին կնիքը վրան. ունի:
Նախ աս կը ցուցընեն բառերը. կամ իբրեւ
մեզի հասարակ եղած բայց հիներուն ան-
լուր բառ, ինչպէս ահռելի. կամ հիներէն
տարբեր նոր նշանակութեամբ, ինչպէս՝ գեւ
ղապանծ (իբրեւ գեղեցիկ կամ վեհ, ուր որ
հիներուն քով՝ գեղեցկութեանը վրայ պար-
ծող կը նշանակէ)>> եւն (էջ 57--58):

Իւր յօրինուածութեամբն ու բովանդա-
կութեամբը նորութիւն մըն էր աշխատու-
թիւնս : Ցաւ է որ այն իւր հիմնաքարերու
վրայ մնաց անաւարտ: Գիտութիւնը չի
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կրնար ըստ բաւականին չողբալ անոր դա-
դարումը: Կ. Միւլլէր լսելով որ Գաթըր-
ճեանի թարգմանութեամբ լոյս է տեսած Եր-
կրաչափութիւնը զայրագին գոչած է. <<Հան-
ճարեղ հեղինակը փոխանակ Մոչնիքը թարգ-
մանելու թող շարունակէր իր Մատենագրու_
թեան պատմութիւնը>>:: Բայց ունին քանքա-
րաշատ մատենագիրներն ալ իրենց կամակը:

Թէ ո՛րչափ ցանկալի եղած է գործիս
շարունակութիւնը, թող վկայէ հետեւեալ
նամակը, զոր կ ուղղէ Հ. 3. Գաթըրճեանի
հայերէնագէտ Հ. Պետերման.

Մեծարգոյ Տէր.
Ներեսցէ ինձ անծանօթի Պատուակաւ

նութիւնդ Ձեր զի յանդգնիմ գրել Ձեզ
զտողս զայսոսիկ: Ընկալայ ձեռամբ պա-
տուելի եւ սիրելի Հ. Վ. Առաջնորդին
Թանգարանիդ որ ի Բէրայ զառաջին տետ-
րակն պատմութեանն մատենագրութեան
Հայոց՝ զոր Պատուականութիւնդ յառաջ
քան զերեքտասան ամս ի լոյս ընծայեաց,
եւ ընթերցայ զայդ մեծաւուրախութեամբ՝
վասն զի նոր լոյս բերէ ի վերայ սկզբան
մատենագրութեանն Հայոց: Լուեալ զի
Պատուականութիւնդ ի բազում ժամանակէ
անտի պատրաստ ունի զամենայն զոր ինչ
հետաքննութեամբ եգիտ ի վերայ մատե-
նագրութեան յաջորդ ժամանակացն յոյժ-
աղաչեմ զՁեզ ոչ միայն յիմում կողմանէ
այլ եւս ի կողմանէ բազում Հայոց եւ աւ
մենայն Հայասիրացն մի յապաղել տպեւ
ցուցանել զայս օգտաբեր գործդ Ձեր, թէ-
պէտ եւ ես ցանկայցեմ զի զայդ ի գրաբառ
լեզուին եւ ոչ յաշխարհաբառին որ դժուա-
րագոյն ինձ է իմանալոյ՝ գրել կամեցիք:

Յուսալով թէ ներեսջիք ինձ զայս հաւ
մարձակութիւնս կամ եւ ննամ

Ձերում Պատուականութեանդ
անձնանուէր

Ի Բէրայ Н. Petermann
12 Հոկտ. Վարժապետ յՈւսումնարանի

1864 Բէրլինոյ որ ի Պրուսիայ:

15. ՀԱՆԳԻՍՏ ԵՐԱՆԵԼԻՈՅՆ ՅՈՎՀԱՆ=
ՆՈՒ ՍՏՈՒԳԵԱԼ ԻԲՐԵՒ ՎԱՒԵՐԱԿԱՆ.
հանդերձ ծանօթութեամբք: Վիեննա 1877,
80, էջ 53 (= Ecclesiae Ephesinae de obitu Jo-
annis apostoli narratio ex versione armeniaca sae-
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culi V. nunc primum latine cum notis prodita -

Curavit P. Josephus Catergian' Viennae 1877):
Կը հրատարակէ հոս Գաթըրճեան հայեւ

րէն Ե. դարու թարգմանութեամբ միայն ծա_
նօթ բնագիրը եւ բանասիրական ուսումնա_
սիրութեամբ կը ջանայ ապացուցանել անոր
վաւերականութիւնը եւ Բ. դարու սկիզբը
դրուած ըլլալը:

16. ՀԱՆԳԱՆԱԿ ՀԱՒԱՏՈՅ ՈՐՈՎ ՎԱՐԻ
ՀԱՅԱՍՏԱՆԵԱՅՑ ԵԿԵՂԵՑԻ: Քննութիւն
Հանգանակին ծագման, հեղինակին եւ ժա-
մանակին վրայ : Վիեննա 1891, 80, էջ 49:

Իբրեւ մաս <<Ս. Պատարագամատոյցքի>>
ուսումնասիրութեան ձեռնարկուած, ապա
ընդարձակուած եւ ճոխացուած իբրեւ ա-
ռանձին գործ աւարտած է 1870, Փետրուա-
րին ի Հռոմ: Իր մահէն իբր 10 տարի յետոյ
միայն լոյս տեսած է:

Հեղինակին նպատակն է քննել Հանդա-
նակին ծագումն եւ յընթացս դարերու կրած
կերպարանաւորումը, այս առթիւ նաեւ նոյն
սեռի պատկանող Հանգանակները առնուած
են նկատի: Զուտ բանասիրական աշխատու=

թիւն մըն է, հիւսուած պատմական տեսու-
թեամբ: Թիւր հայեացքներ, որոնք ժամանակ
առ ժամանակ, նաեւ նորագոյն դարուն,
յայտնուած են Հանգանակին շուրջը, կը
քննադատուին տեղիս տեղիս եւ կը հերքուին

Այս աշխատութիւնը նաեւ լատին խմբաւ
գրութեամբ, հեղինակին ձեռքով - լոյս տե_
սաւ նոյն տարին - խորագիրն է.
ու De Fidei Symbolo quo Armenii utuntur ob-

servationes Viennae 1893, 80, IV, 52:
I 17. ՍՐԲԱԶԱՆ ՊԱՏԱՐԱԳԱՄԱՏՈՅՑՔ

ՀԱՅՈՑ. թարգմանութիւնք Պատարագաց
Յունաց, Ասորւոց եւ Լատինացւոց հանդերձ
քննութեամբք, նախագիտելեօք եւ ծանօթ-ու_
թեամբ ի Հ. Յովսեփայ Վ. Գաթ-ըրճեան:
Հրատարակեալ հանդերձ Յաւելուածովք ի
Հ. Յակոբոսէ Վ. Տաշեան: Վիեննա 1897,
80 մեծ, էջք ԻԱ -- 782:

ՔՆՆԱԿԱՆ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹԻՒՆ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒ-
ԹԵԱՆ ԵՒ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԵԱՆ ՆԱԽՆԵԱՑ ՀԱՅՈՑ,
ՀԱՏՈՐ Ա:]

Գաթըրճեանի Գլուխ-գործոց աշխատու_
թիւնն է այս, որուն վրայ աշխատած է
1864--8881 տարիներուն, վերջին երեք տաւ
րիներուն որչափ ներած են իր հիւանդու-
թեան ժամերը: Իր փափագը օր յառաջ
հրատարակուած տեսնել այս կարեւոր աշ-
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խատանքը, գոհացնելու համար աջակցած

էր իրեն 1878-1881 տարիներուն Ք.
Սպենեան, որ առ սնարս հեղինակին մահ-
ճաց նստած, անոր թելադրութեամբ ջանք
տարած էր դասաւորել ձեռագիրը, եւ նոր
խմբագրութեան ենթարկել: Նաեւ հեղինա-

կին մահէն ետքը՝ չարունակեց Սպենեան

վերջին կերպարանքը տալ գործին. բայց եւ
այնպէս մնաց անտիպ, մինչեւ որ ուրիշ միաւ

բանակից մը եւ հմուտ բանասէր մը Հա

Տաշեան ձեռք առաւ զայն եւ նոր լրացում՝
ներով եւ յաւելուածնելով ի լոյս հանեց

սքանչելի կատարելութեամբ:
Բանասէրը, պատմաբանն եւ աստուա-

ծաբանը խօսք կ՝առնեն հոս Գաթըրճեանի

գրչին տակ: Անտիպ բնագիրներ ի լոյս կը
բերուին կը լուսաբանուին, ծիսական, աս-
տուածաբանական հարցեր կը գտնեն մեկ-

նութիւն, լեզուաբանական շատ խնդիրներ
կը լուծուին եւ պատմական եւ մատենագրա_
կան կնճիռներ կը հարթուին:

Միայն այս աշխատութիւնը բաւական էր
հռչակելու հեղինակին համբաւր:

Մտադիր էր հեղինակը նաեւ լատին
թարգմանութեամբ ծանօթացնել ոչ < հայ
շրջանակներուն՝ կարգ մը հայ բնագիրներ,
որոնք առաջին անգամ հոս երեւան կու
գային: Բայց իր հիւանդութիւնը թոյլ չէր
տուած իրականացնելու այս ծրագիրը:

18-f ՔԱՂՈՒԱԾՈՅՔ Ի ԹԱՐԳՄԱՆՈՒ=
ԹԵԱՆՑ ՆԱԽՆԵԱՑ ՀԱՆԴԵՐՁ ՅՈՅՆ ԲՆԱ-
ԳՐԱՒ... ի Վիեննա 1849, 120, էջ Ժ+ 496:

<<ՈՒ Որպէս զի դիւրութիւն ընծայուի հայ
բանասէրներուն յունարէնէ թարգմանուած
բնագիրները համեմատել սկզբնագիրներուն

հետ՝ ըմբռնելու թէ ի՞նչ արուեստով թարգ-
մանուած են անոնք եւ թէ ի՞նչ իմաստ ունին
բառերը թարգմանութեանց մէջ, արդէն

1845ին ծրագրած էին Հ. в Գաթըրճեան եւ

Հ. Ք. Սպենեան հրատարակել Քաղուածոյք

մը դասական մատենագրութենէն - հայերէն

եւ յունարէն բնագիրներով: Ի սկզբան մտաւ

դրութիւն կար կցել բնագիրներուն նաեւ ծաւ

նօթութիւններ ընթերցողի ուշադրութիւնը
հրաւիրելու համար նորիմաստ բառերու եւ
նաեւ թարգմանութեան արուեստին վրայ: Կը
յանձնուին տպագրութեան առաջին փոր-

ձերը. բայց կ ընդհատի՝ Սպենեանի առաքե...

քելութեամբ Զմիւռնիա մեկնելուն պատճաւ
ռաւ: 1846, Նոյեմբ. 19 թղթով յորդոր կը
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կարդայ Սպենեան, որ յանձն առնէ Գաթըր-
ճեան անձամբ ի գլուխ հանել ծրագրուած
աշխատութիւնը:

Հրատարակուած են այս տեղ Յովհ. Ոս-
կեբերանի Մատթէի Մեկնութեան Ա. Ը:ԺԳ. ԺԵ. ԺԹ. Սեբերիանոսի Է. -ճառն եւ
բազմաթիւ հատուածներ Եւսեբեայ Քրոնի-
կոնէն, հայերէն եւ յունարէն: <<Ազդարարու_
թիւն>> մը գործին սկիզբը վեր կը հանէ դա
սական մատենագրութեան լեզուի բարձրու-

թիւնն եւ կատարելութիւնը եւ կը մատնանշէ
մատենագիրներու լեզուի յատկանշական-
ները:

19.. Սեբէոս եպիսկոպոս պատմագիր:
Եւրոպա1852, Թ. 21, էջ 82-...33, Թ. 26,
էջ 102--103, Թ. 31, էջ 123:: Եւ Նորագիւտ
հայերէն մատեան մը [Սեբիոսի ի Հերակլ] -Մ ասի и, 1852, Թ. 13:

20. Ueber Petermanns Ausgabe der Igna-
tianischen Briefe, von P. Joseph Katergi, էջ
315--320 :

IJJII. Petermannի հրատարակութիւնն s.
Ignatii Patris Apostolici quae feruntur epistolae
una cum eiusdem martyrio. Collatis edd. graecis
versionibusque syriaca, armeniaca, latinis denuo
recensuit notasque criticas adiectiJ. Н. P. Lip-
siae 1849, առիթ տուած է գրելու յօդուածս,
ուր նկատի կ՝առնէ յատկապէս հայերէն
թարգմանութեան ժամանակը, եւ լեզուի ոչ-
դասական նկարագրէն կը հետեւցնէ թէ
թղթերուս թարգմանութիւնը չի կրնար Ե:
դարուն կատարուած ըլլալ. <<Գիտուն ու=
սուցչապետը կը համարի թէ հայերէն թարգ-
մանութիւնս առանց տարակուսի Ե. դարուն
կատարուած է: Բայց հայ բանասէրները,
որոնք իբր 10 տարիէ ի վեր սկսած են ճանչ-
նալ իրենց լեզուի ոսկե՛դարու՝ այս ինքն
Ե. դարու հայերէնի առանձնայատկութիւն=
ները ամենաստոյգ նշաններով, չեն կրնար
այս կէտին մէջ համակարծիք ըլլալ իրեն.
վասն զի այս թարգմանութիւնը թէեւ բու
վանդակութեան պատշաճ սահուն հայկաբա-
նութիւն մունի, բայց կը պակսին անոր այն
սեպհական յատկանիչները, որոնք կարող
ըլլային Ե. դար բարձրացնել զայն>>: Այսպէս
դասական հայերէնի գիւտը սքանչելի կեր-
պով կ՝օգտագործէ Գաթըրճեան արդէն
1849ին, նաեւ ի լուր Եւրոպացի գիտուննե-
րու եւ կը լուծէ բանասիրական հարցեր:
Իսկ ուրիշներ զբաղած էին այն ատենները

քննադատելու, խծբծելու գիւտին արժէքն,
անտեսելով անոր բանասիրական մեծ նշաւ
նակութիւնը:

21. Ի գրուածոց Հ. 3. Վ.ի Գ. հատա-
կոտորք: Հինգերորդ դարու չորս հայ պատ-
մագրութեանց ժամանակները (Կորիւն, Մ.
Խորենացի, Եղիշէ, Ղ. Փարպեցի): Հանդ.
Ամս., 1887, էջ 9 _12:

Ագաթանգեղոս: Հանդ. Ամս., 1889,
էջ 24--25:

Բիւզանդացի: Հանդ. Ամս., 1889,
էջ 10-44:

Մաշտոցեան լեղուն. 1913, էջ 719-
723:

22. ՀԻՄՆԱԿԱՆ ՏԱՐԲԵՐՈՒԹԻՒՆ ԿԱ-
ԹՈՂԻԿԷ ԵՒ ԷՋՄԻԱԾՆԱԿԱՆ ԴԱՒԱՆՈՒ_
ԹԵԱՆՑ: Գրեց Հ.Յ. Գ.: Կ. Պոլիս 1864, 80,
էջ ԻԷ 520:

Լոյս տեսած է 1865 Մարտին: <<Առ ձեռ-
նարկութեամբ յայտնի վտանգի մէջ ենք շաւ
տերուն անհաճոյ ըլլալու, բայց իրաւամբք
եւ ոչ մէկու է, համոզուած ենք թէ որչափ
անկեղծ ըլլանք եւ սեթեւեթելով Աստուծոյ
խօսքը մարդկան առջեւ չնենգենք iԲ.
Կորնթ., Դ. 2), այնչափ աւելի օգտակար
ծառայութիւն ըրած կ ըլլանք թէ՛ ճշմար-
տութեան եւ թէ՛ սիրոյ>> (էջ

Այս սկզբունքով եւ այս համոզմամբ կը
ձեռնարկէ Հ. Գաթըրճեան ուսումնասիրել
Հայաստանեայց Եկեղեցւոյ եւ Կաթողիկէ
Եկեղեցւոյ դաւանութիւններու մէջ նկա-
տուած հիմնական տարբերութիւնները, հեր-
քելու համար այն անճիշդ ըմբռնումը, որ կը
տիրէր ժամանակին՝ երկուեկեղեցիներուդաւ
ւանաբանական կէտերու նոյնութեան մասին:
Հիմնուած հրապարակի վրայ շրջող <<Քրիս-
տոնէական վարդապետութիւն» կոչուած
կրօնի դասագիրքերու վրայ, կը հանէ երեւ
ւան հիմնական կէտեր, որոնք իրենց բառաւ
կան առումովը կարող են կաթողիկէ վար-
գապետութենէն խոտորող տեսակէտներ
նկատուիլ: Անշուշտ աւելի քան ուրիշ մը
ի՛նքը հեղինակն ուրախ պիտի ըլլար, եթէ
այս հիմնական կէտերը գոյութիւն չունե-
նային եւ եթէ ունէին՝ բարձուէին: Որով-
հետեւ ինքն էր որ առաջին անգամ ազատա-դէմ եւ անպատրուակ հրապարակի վրայ
դրաւ ինչ որ ըստ գոյացութեան ցայն վայր
կար հրապարակի վրայ, ժամանակը անակն-
կալի առջեւ զգաց ինք զինքը եւ այլայլեցաւ;

Գաթըրճեան որ վարդապետն էր Կաթողիկէ
վարդապետութեան եւ ջատագովը անոր տեւ
սակէտներուն, արտայայտուած էր անաչառ
եւ համարձակ, եւ բանասիրական մանրա-
զնին քննութեամբ, որուն թերեւս պէտքը
չկար գոնէ ինչ ինչ կէտերու մէջ:

Ամբողջին մէջ կը փայլին հեղինակին
աստուած աբանական իրաց խոր հմտութիւնը
եւ ազգային մատենագրութեան նուրբ ծա-
նօթութիւնը:

23. ԻՐԱՒԱԽՈՀԻ ԿԵՂԾԻՔ ԵՒ ԻՐԱՑ
ՃՇՄԱՐՏՈՒԹԻՒՆՔ Ի ԲԱՆԻ ՎԱՐԴԱՊԵ-
ՏՈՒԹԵԱՆ ԵՒ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ: Գրեց Հ. 3.
Գաթըըճեան: Վիեննա 1873, 80, էջ 164 :

Եթէ ժամանակն այնպէս երեւցուցած է,
թէ անհրաժեշտ է ցրել ջրել Չամուրճեանի
<<Իրաւախոհին>> տարտամ խոհերը, բայց հեւ
տեւորդ ժամանակը ապացուցուց թէ զուր
ժամավաճառութիւն էր անոնցմով զբաղիլը:
Գաթըրճեան ընդարձակ ծրագրով պատրաս-
տուած էր պատասխանել, ինչպէս Ա. տետ-
րակէս կը տեսնուի, որ նախաշաւիղ մըն է
լոկ:

Յանձնած էր Բ. տետրակն ալ տպարան,
եւ սկսած էր տպագրուիլ: Բայց յընթացս
տպագրութեան հեղինակի կողմէն նոր յաւեւ
լուածներն եւ յապաւումները յառաջ բերին
Տպարանի վարչութեան եւ հեղինակի մէջ
անհամաձայնութիւններ Գաթըրճեան այս
միջոցին կը գտնուէր Հռոմ որոնք պատ-
ճառ եղան տպագրութեան ընդհատութեան
(13 Յունուար 1874):

Հետաքրքրական էր Բ. տետրակիս եր-
կրորդ մասը, ուր հեղինակը յեցած յատ-
կապէս Թղթոց գրքի նորագիւտ այն ժա-
մանակ անտիպ - վաւերագիրներու վրայ,
կը լուսաբանէր հայ Եկեղեցական պատմու-
թեան մէկ կարեւոր շրջանի, Զ.--Ը. դարեւ
րու դէսքքերը: Այս մասերը կը գտնուին
այժմ հեղինակին անտիպ գործերու մէջ:

24. ՄԱՍԻՍ ԼՐԱԳՐՈՅՆ ԱՍ ՏԱՐԻԱՆ
114 ԹՈՒՈՅՆ ՄԷՋ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԱԾ ՀԱ-
ՏՈՒԱԾԻՆ ՎՐԱՅ ՔԱՆԻ ՄԸ ԽՕՍՔ: Վիեննա
1854, 80, էջ 12: [Անանուն հրատարա-
կուած :]

<<Որչափ վէճեր սիրած չենք, որչափ վէ-
ճեր սիրելու չըլլանք, դիւրաւ չենք կրնար
հրաժ արել ան առիթներէն ալ, որոնցմով
հրաւիրուած ենք՝ ամէն կողմանէ քուէները

նետուելէն ետեւ, գրեթէ երկու խօսք ալ մեր
կողմանէ հանգանակելու>>. այս խօսքերով
կ՝իջնայ ասպարէզ Գաթըրճեան հերքելուՄաւ
սիս լրագոյն անճիշդ, միանգամայն անպատև
շաճ ձեւով արտայայտած տեսութիւնները,
նկատմամբ Պիոս Թ.ի Հայոց հանդէպ ըն-
թացքին : Կուռ են Գաթըրճեանի մտքերը,
ուժեղ՝ շեշտը, խոր՝ հմտութիւնը, պայծառ
արտայայտութիւնները, որոնք սլաքներկ ար_
ձակեն հակառակորդին, բայց առանց վէրք
պատճառել ուզելու:

25. ԲԱՆ ԴԱՄԲԱՆԱԿԱՆ Ի ՄԱՀ ՊԵՏ_
ՐՈՍ ԷՖԷՆՏԻ ԵԱՂԼԸԳՃԵԱՆ ԽՕՍԵՑԵԱԼ
ՊԵՐԱ Կ. ՊՈԼՍՈՅ ՅԵԿԵՂԵՑՒՈՋ Ս. ԵՐՐՈՐ_
ԴՈՒԹԵԱՆ 330 ՄԱՐՏԻ: Վիեննա 1875, 80,
էջ 15:

I

26. ԿԱՆՈՆԱԳԻՐՔ ՀԱՅՈՑ:
ՎԿԱՅԱԲԱՆՈՒԹԵԱՆՑ ՄԱՏԵԱՆ ՀԱՅՈՑ ԵԿԵՂԵՑՒՈՅ:
ՄԱՇՏՈՑ:
ՏՕՆԱՑՈՅՑ: ու

Ինչպէս Սրբազան Պատարագամատոյց-
ներու, նոյնպէս Եկեղեցական միւս մատեան_
ներու քննական հրատարակութիւնը գաղա-
փարականն էր հայ մեծ բանասէրիս: Շատ
ատաղձ հաւաքած էր Գաթըրճեան այս
նպատակաւ: Դժ բախտաբար 1853--8877 տա-
րիներուն իր բազմազբաղութիւնը դպրոցա-
կան , գործակալական եւ եկեղեցական-պատ_
րիարքական գործերու մէջ չշնորհեցին իրեն
ազատ ժամեր ի գլուխ հանելու այս ծրա-
գրուած աշխատութիւնները:

Երըարագոյն ժամանակով զբաղցուցած

է զինքը մասնաւորապէս Կանոնագրքի քննու_

թիւնը: Կազմած էր արդէն Ներածութիւնը,
դասաւորած էր նիւթերը եւ կը խորհէր սկսիլ

հրատարակութիւնն մաս առ մաս հանդերձ

լատիներէն թարգմանութեամբ: 1868ին կա-
ռաջարկէր Н. Petermann հայերէնագէտին

յանձն առնել լատիներէն թարգմանութիւնը:
Բայց մնաց այն իւր նախնական խմբագրու-
թեան մէջ անաւարտ:

Այս գործը, որ Սրբազան Պատարագա-
մատոյցքին կից իր նշանաւորագոյն աշխա-
տութիւնն պիտի ըլլար, յուսանք թէ նման

Ս. Պատարագամատոյցի պիտի տեսնէ օր մը
քաղցր լոյսը եւ պիտի կանգնուի այսպէս բաւ
նասէր հեղինակին շիրմին վրայ նոր մահար-
ձան մը, պատմող անոր բարձր Անուան:
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3. ԳԱԹԸՐՃԵԱՆ ԲԱՆԱՍՏԵՂԾ

Զարմանալի՞ պիտի երեւամ, եթէ բաւ
նասէրի մէջ փնտռեմ բանաստեղծ մը: Գա-
թըրճեան չէ պարծեցած երբեք իւր բանա-
ստեղծական հանճարով: Բայց պահանջած են
առիթները բանասէրի գրչէն ալ տաղեր. եւ
չէ խուսած Գաթըրճեան եղբարց իղձերու
թարգմանն ըլլալ:

Մխիթարեան Տաղարանի մէջ կը պաւ
տահիմ տաղի մը, որ Գաթըրճեանի ստորա
գրութիւնը կը կրէ: 1840 Նոյեմբեր 15ին իր
չորս ուսումնակից ընկերները՝ Հ. Անանիա,
Հ. Տիմոթէոս , Հ. Մատաթիա եւ Հ. Ղեւոնդ
քահանայական ձեռնադրութիւնը կ ընդու-
նին: Այս ուրախական օրուան առթիւ կը
ձօնէ նորընծայից իղձերու փունջ մը՛, ուրեթէ ոչ բանաստեղծական աւիւնով, բայց
գոնէ վառ իղձերու ոսկեղէն ճառագայթնեւ
րու տակ կը հասունցնէ ծաղիկ երիտասար-
դութիւնը պտուղներ, որոնք համեղ են նաեւ
դար մը ետքը:

Ինձ թոյլ պիտի տամ ամբողջութեամբ
ներկայացնել հոս սիրոյ նուագս, որ կարող
է նաեւ նմոյլ մը ծառայել դասական հայերէ-
նով առաջին թոթովանքներու, ոտանաւոր
չափով: Գաթըրճեան տակաւին Կղերանոցի
մէջ էր:

ՆՈՒԱԳ

Ահա ըմբիշ նահատակք,
Ոչ թաթաւեալ յիւղ խառնակ.
Ոչ պարկ առեալ ըստ անձին
Եւ ի մարտիկսըն անցին:

Այլ պընդակազմ վառեալ յոյժ
Օծեալ ըղձեռս յիւղ անոյշ,
Եւ գիրկ ընդ գիրկ խառնեալ աստ
Արկին ըզդեւսըն տապաստ:

Այժըմ դիւաց ձայն գուժէ,
Ի Հայաստան ի կուսէ,
Իբրեւ բարբառ ինչ փողոց
Ընդ հրապարակս ընդ փողոց:

Վասն էր են ողբքն այն եւ ցաւ
Մի՛թէ մեհեան հարթեցաւ,
Եւ կամ յԵրեզն աւանի,
Երամ քըրմացըն վանի:

Այո՛ ասեն, զի չորք քաջք
Գան ի մօտոյ ընդ առաջ
Ձիք սուր ի ձեռըս նոցայ
Խոցել ըզքուրմս յանխընայ:

Բայց Աստուծոյ բանըն սուրբ
Սուսեր զլեղուս արար հուրբ,
Ըղքահանայս մեր խոցել
Յերկիր տապալ կործանել:ում

Ձայն ամոլոցն ինձ լըսի,
Հեծեն ի լուծն Յիսուսի,
Եւ լան ըզհասկս ազազուն
Եւ զարտորայն Արտազուն:

Զի եւ արեամբ թացեալ դաշտ
Այժմ անջըրդի եւ երաշտ
Չիք ինչ ի կալըս նորայ
Ոչ արմըտիք ոչ որայ

Բայց հան տէր զամբ պատգամաց
Հոսել զանձրեւըն կամաց
Արդ ցօղեցին ջուր մեզ ամբք
Եւ դընդըչեն մարդք ծաղկամբք:

Այսուհետեւ ոչ պատուէր
Ամպոց իւրոց տացէ տէր,
Թէ մի զակօսըն կանուխ
Լըցցէ յամպոց ջուրցըն ուխ:

Բազմականաց աչք ամէն,
Ի քո երեսսըդ դիմեն,
Յորժամ ժըպտեալ հայիս Հայր,
Ընդ թիւ որդւոց եւ համար:

Ոչ այնպէս ինչ արագ հաւ,
Թեւովք թըռչունըս ծընաւ
Որպէս բազկօք գըրգեալ դուն
Ծնանիս զոգիսըն թըռչուն:

Յըսպիտակեալ արտորայն,
Ի հունձս հասեալ է որայն.
Եւ ի յալիսն ի սպիտակ
Ըզգաստութեանցըն վաստակ:

1840 Նոյ. 15:
ԵՂ ՅՈՎՍԷՓ ԳԱԹԸՐՃԵԱՆ

Նուագս գեղազարդուած էր գեղեցիկ
շրջանակով մը՝ գործ Վիչէն Այտընեանի
ճարտար վրձինին:

Այս տեղ կը բաժնուիմ Հ. Յովսէփ Գա-
թըրճեանէն, յուսով թէ շուտով պիտի ունեւ
նամ առիթ վերադառնալու իրեն եւ նկատե-
լու իր ոգին իր սնդնդակից ընկերներու եւ
ձեռնասուն աշակերտներու մէջ եւ պատմեւ
լու իր մեծ գիւտի մասին, որ ոսկեդարեան

հայերէնին վերածնունդ տուաւ:
Հ, Ա.

-----

Հ. ՅՈՎՕԷՓ Վ. ԳԱԹԸՐՃԵԱՆ
ԴԱՍԱԿԱՆ ՀԱՅԵՐԷՆԻ ԳՏԻՉԸ

1878, Մայիս ամիսն էր Կ. Պոլոր Վանա_
տան այնժամանակեան խրխլած փայտեայ
դռնէն ներս կը մտնէր՝ 14ամեայ պատանի
մը տողերս ստորագրողը: Խոտերու մէջ
կազմուած բնական արահետէ մը՝ 3 պատա-
նիներ կը յառաջանայինք՝ Կարապետ Վար-

ապետի ընկերութեամբ: Տաս տասնուհինգ

քայլ հազիւ թէ առած պատահեցանք զար-
մանալի զոյգի մը, որ այս ընդարձակ պար-
տիզին մէջ չինուած փայտակերտ չէնքին՝
աւելի հիւանդանոցի մը պատրանքը կու
տար: Զոյգն էր -- քիչ մը ետքը պիտի իմաւ
նայինք՝ կաթուածահար Գաթըրճեան
Հայրն եւ զինքը դարմանող գերմանացի Եղ-
բայր մը՝ Եղ. Բենեդիկտոս: Գմբէթաձեւ,
արտակարկառ, փայլուն ճակատին ստու
րոտը՝ գնդաձեւ երկու պաղպաջուն աչքեր՝
կը փալփլէին՝ շրջապատուած մացառախիտ,
թանձրաձար, կիսաղեղ երկու յօնքերէ, որոնք
հայկական <<տիպար>> մը կը կազմէին, տիւ
պար մը որ ոչ միայն ըստ մարմնոյ, այլ եւ
հանճարով եւ ուշիմութեամբ՝ Հայ գրակաւ
նութեան եւ ըստ հետեւորդի՝ հայ ազգին
մէջ նշանակալից դրոշմ մը պիտի թողուր՝
հնարագիտութեամբ շնորհելով իր ազգին՝
դասական լեզուի շրջան մ ունեցող գրագէտ
ազգերու պարծանքը. Բայց կարգաւ:

Երբ մօտեցանք եւ ողջունեցինք մեզի
դեռ այն ատեն անծանօթ զոյգը, <<Ապրիք
տղաքս>> եղան առաջին բառերն զոր լսեցինք
այս համակրելի, բայց հիւանդ ողջունատուին
բերնէն: Հ. Գաթըրճեան աչքերը չէր բաժ-
ներ ստորագրողէս. <<Վա՞նք կերթաս, ԼԱՒ
ՀԱՅԵՐԷՆ սորվէ>> եղաւ վերջին խօսքը զոր
լսեցի:

Յիսնամեայ գրական յոբելեանիս առթիւ՝
հրճուանքով կը կարկառեմ ձեռքս գրական
զէնքիս՝ գրչակալիս զոր բժշկաց խրատովն
ու խորհրդովը ստիպուած եմ ժամանակ մը
հանգիստ թողուլ գրասեղանիս մէկ ան-
կիւնը --

Հայ լեզուի պատմութեան մէջ՝ Գաթըր-
ճեան դարակազմիկ շրջանի մը մէջ սահմա-
նագիծ ցիցերը վարսող մըն է: Իր բնատուր
հանճարովը, եւրոպական ոստանի մը մէջ
առած զարգացման բարձրագոյն կրթու-
թեամբը, եւ անձնական անդուլ ու աննկուն

ջանքովը՝ նշանաւոր եղաւ Հ. Գաթըրճեան

հայ լեզուի եւ պատմութեան քննադատու-

թեան ճիւղին մէջ: Դասընկեր ունէր՝ ի մէջ

այլոց, Հ. Մատաթիա Գարագաշ: Երանելի՜
ժամանակներ ստուգիւ, ուր ամբողջ ազգը
վառուած հայ լեզուի եւ հայ գրականութեան
հրաբորբոք զգացմամբ՝ իրարու հետ կը
մրցէին Վանքերն ու վարժ արանները, մատեւ

նագիրք ու մատենակարդացք:
Կը զարգանար օրէ օր հայ լեզուն, գրա-

բարն ու աշխարհաբարը: Գրաբա՞րը: Գրա-
բարի զարգացումը կ՝ըմբռնենք՝ իբր փոշեմած
զրադարաններէն դուրս քաշուած՝ շատ մը
դեռ անծանօթ ձեռագիրներու եւ մեր պա-
տուական հայրերու երկերու հրատարակու=

թիւն, ուսումնասիրութիւն եւ նմանու-

թիւն: Շարժումն՝ ինչպէս ըսինք, ընդհա--

նուր էր. Մեսրոպեան ջանասիրութեամբ կը
վերակրկնուէր՝ 406ի պատկերը: Գովելի
եռանդեամբ Եւրոպա եւ Ասիա ձեռք ձեռքի
էին տուած՝ հայերէն լեզուն փլատակներու
տակէն դուրս հանելու, ազատելու

և Ուշադրութեան արժ անի կէտն այն էր
որ պէտք չկար 17--18դ դարու գրագէտները
համոզելու թէ ի զո՛ւր է ուռճացեալ պերճա-

պսակ ծառատունկ մը՝ տեսնել՝ գրական

պարտէզին մէջ, եթէ խորարձակ ու սննդա-

ռու չեն այս ծառատունկին արմատներն՝
հնութեան խորերու մէջ թաքնուած կենդա-
նարար հիւթերէն... Հայ ազգին արդի լեւ
զուն՝ պէտք էր հիծնուած ըլլալ իր Հարց

լեզուին մէջ՝ ծծելու հ ամար անկէ հայ լեւ
ղուի ոգին: Ասոր համոզուած էին ո՛չ միայն
Վանքերն, այլ մինչեւ 20րդ դարուն սկիզբ--

ները ամէն հայ, որ կրնար հայերէն խորհիլ
եւ հայ գրիչ շարժել:

... Հայ գրաբարը նորափթիթ փթթելու
սկիզբ առած էր. գրքեր, պատմութիւններ կը

զրուէին ու կը թարգմանուէին՝ անխտիր աւ
մէն հայերէն նուիրական գանձարանէ մը
հանուած սարիք մը նկատուելով, որ կը կա-
պէր միջին դարն հին ու պատմական դարեւ

րու հետ, բայց պիտի կապէր նաեւ ապագայ
դարերու հետ...:

Գրաբարն ինչպէս 19րդ դարուն սկիզբ-
ները կը գործածուէր, անխտիր կը նկաւ
տուէր ի հնութենէ մեզի հասած առհաւատ...

չեայ մը, գրաւական մը, պահելու եւ պահ-
պանելու յաւէտ հայ լեզուի ոգին՝ դարուց
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